
217

Öz
Metin şerhi geleneği edebiyatımızda önemli yer tutmaktadır. Anlaşılmasında zorluk bulu-

nan  edebî eserler veya şiirler  şerh edilerek daha anlaşılır kılınmaya çalışılmıştır. Anlamı giz-
leme ve sanatlı söyleyiş divan şiirlerinde nesirlere göre daha kolay gerçekleştirilen bir sanatsal 
özelliktir. Edebî metin şerhlerinde yazar bir yandan edebî metni değişik açılardan açıklarken öte 
yandan  şârihin beğenisini, ilmî ve kültürel seviyesini, eleştirel bakışını ve entellektűel kapasitesini 
yaptığı şerhle ortaya koymuş olur. Bostan şerhinde dönemin şiir tahlili anlayışına uygun olarak ke-
limeler ve ekler gramer açısından tahlil edilmiş, kelimelerin türü hakkında bilgi verilmiş, fiil kipleri 
üzerinde durulmuş, cümle türleri hakkında açıklama yapılmış ve kelimelerin anlamları üzerinde 
durulmuştur. Şerhedilen beyitte edebî sanatlardan biri geçiyorsa sanatın adı açıkça zikredilmiştir. 
Bazen kelimelerin anlamları sayılırken lügat anlamının yanında mecazî anlamda veya kinaye anla-
mında kullanılmış olduğu ifade edilmiştir. Kelime tahlilleri yapıldıktan sonra beyitin cümle anlamı 
verilmek suretiyle beytin şerhi tamamlanmış olur. Diğer beyitlerin şerhi ile eser tamamlanır. Bu 
makalede Sûdî’nin hayatı ve eserlerinden bahsedildikten sonra şerhte geçen edebî sanatlara yer 
verildi. Sûdî şerhinde genişçe yer alan gramer terimleri örnekleriyle anlatıldı ve gramer terimleri-
nin ne anlama geldikleri hakkında bilgi verildi.

Anahtar Kelimeler: Şerh-i Bostan, Edebî Sanatlar, Gramer Terimleri, Şerh Terimleri 

Fıgures of Speech, Grammatıcal Terms and Basıc Concepts Used in Sudı’s Annotated Work of 
Bostan
Absract

The traditional use of annotated texts constitutes a significant place in Turkish literature. 
Literary texts or poetry difficult to understand are annotated to make them easy to comprehend. 
Meaning concealment and figurative speech are artistic features easier to incorporate into the 
works of Ottoman School of Classical Poetry than in prose. In annotated literary texts the annotator 
presents poets’ favours, their literary competence, cultural awareness, critical perspective and 
intellectual capacity while he analyses the text from different perspectives. In the annotated work of 
Bostan words and affixes were analysed in terms of grammatical accuracy, information about the 
parts of speech of the words was provided, the modality of the verbs were mentioned, typology of the 
syntactic structures was exemplified and semantic meaning of the words was worked on in line with 
the concept of analytical reading of poetry of the period concerned. If any figure of speech was used 
in each pair of lines, it was clearly noted. Whether the word was used in its connotative meaning or 
metaphorical sense was sometimes given along with its denotative meaning while all the probable 
meanings were listed in order. Upon the analyses of the words, the whole process of annotation was 
completed by providing the sentence meaning. In this way, the work would be completely annotated 
when all the pairs of lines were annotated. 

After mentioning Sudi’s biography and his literary works, this article referred to the literariness 
of the annotation. The grammatical terms which are widely available in Sudi’s Annotations were 
defined with examples and information was provided on the meaning of these terms.
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Giriş 
Klasik şiir bir beyit içerisine yüklenen ses ve anlam birimlerinden oluşan, anahtarı 

kilitli kapılar ardına gizlenmiş bir hazine gibidir. Klasik şiiri anlamak ve yorumlamak 
için gerekli bilgi birikimine sahip olan kişiler şerh yapma ve ondaki güzellikleri 
başkalarıyla paylaşma lüzumu duymuşlardır. A. Nihat Tarlan bu konuda: “Klâsik Türk 
şiirini anlama ve yorumlama çalışmalarından biri olan şerh, bir metni anlama 
çalışmasıdır.” der. (Tarlan 1981: 192)  

Şerh kavramının doğuşu, tefsir sözcüğünün, sadece, Kur’ân-ı Kerîm’i açıklamak için 
ortaya çıkan ilim dalına ad olarak kullanılmasının yaygınlaştığı zamanlara denk gelir. 
Tefsir, Kur’ânı her yönden açıklama ve anlatma ihtiyacını takiben ortaya çıkan bir bilim 
dalıdır. “Üstü örtülü veya kapalı bir şeyi meydana, açığa çıkarmak, izah etmek” (Akar 
1994: 13) 

Eski metinleri şerh eden eserlerin kenarlarında yer alan ve değişik adlarla anılan 
şerhle ilgili terimler vardır. Bu kavramların tamamı metni anlamaya yönelik terimlerdir. 
Mine Mengi’ye göre:  “Hâşiye, hâmiş, telhîs, ta’lîkât gibi çeşitlere sahip şerhlerin 
genelde ortak yanları, açıklama gerektiren kelimeyi, mısraı, beyti, ibareyi, cümleyi ya 
da metni anlaşılır kılmak amacıyla açıklamayı esas almalarıdır” (Mengi 2000: 74)  
Ömer Özkan’ın hâşiye, ta’lîk gibi kavramlara getirdiği yorum da Mine Mengi ile aynı 
mahiyettedir. (Özkan 2011: 69)   

Klâsik şiir kapalı anlatımlı, sembolik dil kullanan, anlaşılma zorluğunu bünyesinde 
barındıran bir yapıdadır. Onu anlamak ve yorumlayabilmek için şerhe ihtiyaç 
duyulmuştur.  Şairin kafasında veya karnında olan anlamı ortaya koymak yorumlama 
veya şerhetmekle mümkün olacaktır. Şarihler yazdıkları yorum/ şerh eserleriyle yepyeni 
bir edebî eser meydana getirmişleridir. “Sembollerle kurulu metnin müşkilatı metnin 
anlam bulanıklığı şârih tarafından giderilir. Düşüncenin karanlık noktalara saplanması 
metnin anlamının, okuyucunun zihninde netleşmemesi demektir. Müellif metni 
oluşturduğundan anlam, onun ne demek istediğinde gizlidir. Anlam, müellifin zihninde 
tamdır, nettir ve bitmiştir. Yorumlama ihtiyacı okunan bir metnin herkes tarafından 
anlaşılamayacağı fikri üzerinde filizlenmiştir. Buna göre metinlere müellif tarafından 
yerleştirilen ve üstü sır perdesi ile örtülü anlamlar vardır ve bu tür anlamlar her okuyucu 
tarafından tespit edilemez.” (Şahin 2007: 712) İşte yorumcu (şârih), metinde var 
olduğuna inandığı “bu gizli anlamı” çözümleyip bilgiye dönüştürür ve okuyucuya sunar 
(Toprak 2003: 7). Edebî eser dil ile oluşturulan bir sanat yapıtı olduğuna göre onda 
herkesin kolay anlayamayacağı mahiyette bir kullanım olması kaçınılmazdır. Toprak bu 
hususta şöyle der: “Dil, gündelik hayattaki basit kullanımında bile yanlış anlaşılmalara 
sebep olurken, yazı dili haline geldikten ve hatta düz anlamını bırakıp yan anlamlara, 
mecazlara büründükten sonra iyice karmaşık bir hale gelecek ve anlaşılabilmesi için 
metinler yoruma ihtiyaç duyacaktır.” (Toprak 2003: 11) Eski edebiyat şerhleri edebî 
esere bütüncül gözle bakmazlar. Daha çok dil bağlamında şerh etmeyi tercih ederler. 
Nitekim Sûd’i’nin Bostan şerhi’nde de dil/ gramer ağırlıklı bir şerh görülür. Sûdî’nin 
şerhinde metnin anlamı ile ilgili yaptığı yorumlar daha az yer tutar. Yalnız şerhin 
“mahsûl-i beyt” şeklinde adlandırılan tercüme/ yorum kısmında Sûdî’ye ait yorumlar 
görülür. Şahin’e göre: “Şerh, ‘tahlile karşıt olarak’, esere bütüncül bir gözle bakmaktan 
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ziyade, onu en küçük parçalarına kadar ayırmaya yönelir. Bu parçaları ise gramer 
unsurları ve anlam çerçevesinde değerlendirir. Klasik şerhlerin genel anlamda iki 
noktada toplandığını söylemek mümkündür. İlk nokta, şerh edilen eserin dilinden 
kaynaklanan zorlukları yenmektir. Eserin dil bağlamındaki zorlukları “gramer, kelime 
anlamı ve farklı bir lisan ile yazıldıysa çeviri” ile çözümlenmektedir. İkinci noktada ise 
eserin anlam tabakası yer alır. Eserdeki gerek görünür, gerekse örtülü anlam şârih 
tarafından ortaya konur ve anlam belirsizlikleri okuyucunun kafasında netleştirmeye 
çalışılır.” (Şahin 2003: 720) 

Edebiyat Fakültesinin ilk dönemlerinde Ali Ekrem Bolayır ve Ömer Ferit Kam Şerh-
i Mütundersleri vermişlerdir. Ali Nihat Tarlan “Metin Şerhine Dair” adlı makalesiyle ve 
“Fuzuli Divanı Şerhi” ile sahasında örnek teşkil etmiş, hatta çığır açmıştır.  Mehmet 
Çavuşoğlu, Harun Tolasa, Ali Alparslan, Haluk İpekten,  Âmil Çelebioğlu gibi 
öğrencileri bu metodü daha da sistemleştirilerek ilerletilmiştir (Çelebioğlu 1989: 31). 
Edebiyatımızda şerh ve tahlil konusunda yazılan eserlerden bazıları şunlardır.1 

İskender Pala şerhte izleyeceği yol hakkında şu bilgiyi verir: “Aradan geçen bunca 
asırdan sonra klasik şiirimizi layıkıyla hissedebilmek için beyitlerin belli başlı 
noktalardan şerh edilmesi, ‘şâir böyle buyurmuş’tan ziyade ‘şâir şu kültürle buyurmuş’ 
manası taşıyacaktır. Böylece okuyucu, şiiri kendine özgü kültür ve hayal dünyası içinde 
yorumlayabileceği bazı ipuçları yakalamış olur” (Pala 1997: 11-12) 

Şârih seçtiği eseri açıklamak amacıyla dört hususta bilgi sunumu yapar: a. Kelimeler 
(kökeni, anlamı, mecazları, türetilmiş kelimeleri), b. Dilbilgisi (gramer), c. İmlâ (yazım) 
bilgileri, d. Metindeki yeri, bağlamı ve işlevi, c. Muhteva (şerhin yapıldığı kültür 
dünyası, ansiklopedik bilgiler), bakımlarından açıklar, yorumlardı. (Genç 2008: 99-118)  

Klasik metin şerhinde yapılan öncelikle metni oluşturan kelimelerdeki eklerin 
ayrıntılı olarak incelenmesidir. Bundan sonra kelimeler incelenir, daha sonraki aşamada 
kelime grupları, sonra da cümleler incelenir. Emine Yeniterzi  metin şerhi metodu 
hakkındaki görüşlerini Amil Çelebioğlu’dan naklettiği altı madde halinde 
sıralamaktadır. Bu maddeler şunlardır:1. Kelimelerin sözlük anlamı, 2. Kelimelerin 
terim anlamı, 3.  Beyitteki edebi sanatların tespiti, 4. Kelimelerin metin içindeki 
fonksiyonların tespit edilmesi, yüklendiği diğer anlamların tespiti, 5. Kelimelerin 
birbirleri arasındaki ilişki, 6. Çeşitli devirlerde yazılmış aynı konudaki şiirlerle 
mukayesesi. (Yeniterzi 1999: 59-68) Yukarıda sıralanan görüşler klasik bir şerhin nasıl 

                                                 
1 A. Nihad Tarlan Fuzûlî Divanı Şerhi (Ankara 1985), Mehmed Çavuşoğlu, Necati Bey Divanı’nın 
Tahlili (İstanbul 1971),  Divanlar Arasında (Ankara 1981); Harun Tolasa, Ahmed Paşa’nın Şiir Dünyası 
(Ankara 1973); Âmil Çelebioğlu, “Erzurumlu İbrahim Hakkı Divanında Gönül” (Türk Kültürü, Mart 
1978), “Fuzûlî’nin Şiirlerinde Ney” (Selçuk Ü. 2. Mevlânâ Kongresi 3-5 Mayıs 1986), “Elif Harfiyle 
İlgili Bazı Edebî Hususiyetler” (İstanbul Ü. TDED, 1986); Cemâl Kurnaz, Hayâlî Bey Divanı Tahlili 
(Ankara 1987), Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı’nda Kozmik Unsurlar (Ankara 1981); Nahid Aybet, Fuzûlî 
Divanı’nda Maddî Kültür (Ankara 1989); Nejat Sefercioğlu, Nev’î Divanı Tahlîli (Ankara 1990); 
Mustafa Tatcı, Hayretî Bey Divanı’nda Din ve Tasavvuf (Ankara 1985); Ahmet Mermer, Taşlıcalı 
Yahyâ Bey Divanı’nada Nebatlar (Ankara 1985); Mehmet Temizkan, Hayretî Dîvanı’nda Âşık (Ankara 
1986) gibi şerh ve tahlil eserleri görülür (Özkan 2011).   
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olması gerektiği konusunda tam bilgiler verir. Yeniterzi, öncelikle metinde geçen 
kelimelerin sözlük anlamı dışındaki anlamlarınınhangi özelliklerinden dolayı alındığının 
vurgulanması gerektiğini belitir. Sonraki aşamada metinlerdeki söz sanatlarının 
önemine ve metne kattığı anlama dikkat edilmesi gerektiğini ifade eder. Özellikle 
mecaz, kinaye ve tevriyeye dikkat çeker. Bunu da verdiği birkaç örnekle açıklar. 
Metinde geçen atasözü ve deyimlere, folklor malzemelerine ve sosyal adetlere dikkat 
edilmelidir.  Metinlerde iktibas yoluyla yer alan ayet ve hadislerin anlama kattıklarının 
tespit edilmesindeki güçlüğe dikkat çeker. Bir diğer zorluk metinlerdeki mazmunların 
tespit edilmesidir. Eski eserlerin şerhlerinin incelenmesi gerektiğinin üzerinde duran 
yazar, şerh ve tahlil çalışmaları sonunda ortaya çıkan eserlerin değerlendirilmesi 
gerektiğine işaret eder. (Güleç 2010: 94) 

Eski Türk edebiyatı ürünleri şerh edilirken birçok bilim dalından da istifade 
edilmiştir. Maksat, farklı bilim dallarına malzeme çıkarmak olmamakla birlikte sosyal 
bilimlerin birbiriyle olan ilgisinin bu bilim dallarının anlaşılmasında sağlayacağı 
yararları göz ardı etmemektir (Tarlan 1981: 191). Klasik şerh yönteminin de eksiklikleri 
vardır. Fakat, geleneksel şerh yöntemi edebî metni açıklamaya çalışır fakat, şairin 
psikolojik durumu üzerinde durulmaz ve yorumları keyfîlikten uzak değildir. İlhan 
Genç araştırmasında şu görüşlere yer verir:  “Geleneksel şerh yönteminde daha çok 
grameri meydana getiren kelime ve kelime gruplarının anlamları açıklanmış ve 
yorumlama yapılmıştır. Kelime veya ibare (cümle, paragraf) açıklama esasına 
dayanmaktadır. Eserin yazarının psikolojik durumu üzerinde asla durulmamıştır. 
Şârihin, metni anlama ve yorumlama faaliyeti, kendisinin kapasitesine bağlı olduğu için 
keyfîlikten ve öznellikten uzak değildi. Şerh eserlerinde yorumsallık hâkim olduğu için 
bazen eser merkeze alınarak okura gramerden hareketle bilgi verilmiş, kapalı olan 
anlam açılarak beyit veya ibarelerin anlaşılması sağlanmıştır.” (Genç 2009: 173).  

Bir eserin farklı şârihler tarafından şerhedilmesinden aynı sonuçların çıkarılacağı 
beklenmemelidir. Her yorumcu/ şârih kendi bigi birikimine göre aynı şerh 
malzemelerini kullanarak edebi eseri şerh eder. Klasik edebiyat şerhlerinde bir yöntem 
birliği uygulandığından söz edilemez. Her şârih kendi beğenisi ve kültür birikimine göre 
şerhi gerçekleştirmiştir. Gerçekte her şârihin kendine mahsus bir metodu olduğu 
söylenebilir (Ceylan 2007: 306).  

Şârih şerh işlemlerini gramer terimleri ve temel kavramları kullanarak 
gerçekleştiririr.  Edebî bir metni ya da bir şiiri açıklama, anlama ve anlatma çabasında 
olan şerhte şârihin açıklamaya gerek duyduğu yerlerde ve gerek duyduğu miktarda 
izahât görülür.  Sûdî, Bostan şerhini yazarken kullandığı terminoloji ile ilgili çalışma 
şerh edebiyatının gelişmesinin seyri ile ilgili aşamayı göstermesi bakımından önemlidir.  

Şerh geleneğimizin teorik zemine oturtulabilmesi açısından gerekli olan 
araştımalardan biri de Sûdî’nin Bostan şerhi olduğunda kuşku yoktur. Bu araştırma ile 
şerh geleneğinin teorik zemine oturtulması için ihtiyaç duyulan bilgi sunulmuştur.  
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1. SÛDÎ’NİN KULLANDIĞI DİL VE EDEBİYAT TERİMLERİ NASIL 
VERİLİR? 

Sûdî şerhinde geçen gramer terimler ve temel kavramlar aşağıdaki gibidir: 1. Dil ve 
üsluba dair terimler. 2. Edebî eleştiriye dair terimler. 3. Edebî sanatlar. 4. Gramer 
terimleri ve temel kavramlar. Klâsik metinlerin şerhinde; şârihin bilgi donanımı ve 
şerhin amacı, metnin manzum veya mensur oluşu ve şerhedilecek metnin muhtevası 
önemlidir. Eğer şerhedilen metin vasıtasıyla öğrencilerin o dili öğrenmesini 
hedefliyorsa şârih gramer ağırlıklı metin şerhi gerçekleştirir. Sûdî’nin şerhlerinde böyle 
bir amaç takip edilmiş olduğu anlaşılır. Zira bu şerhi okuyan bir kişi Farsça hakkında 
önemli derecede bilgiye sahip olur. Şerhlerde umumiyetle önce şerh edilecek metin 
verilir, sonra muhâtabın metni anlamasını sağlamak için metinde yer alan bazı 
kavramların anlam ve gramer yapısı üzerinde durulur. Kelimelerin açıklanması bittikten 
sonra terkip ve tamlamalar üzerinde durulur. Daha sonra cümleyi oluşturan unsurlar 
hakkında bilgiler sunulur. Kelime/ kavram aşamasından sonra ifâde ve anlam dünyası 
açıklanmaya çalışılır. Kelimelerin kazandıkları mecaz, kinaye, teşbih gibi edebî sanatlar 
açıklanır. Metne dayalı olmak şartıyla, şârihin yorumları şerhin en önemli kısmı sayılır. 
Şârih metni yorumlarken bazı düşünceler/ görüşler ileri sürebilir. İleri sürülen bu 
düşüncelerine çeşitli kaynaklardan örnekler getirir ve dayanaklar bulmaya çalışır. Kimi 
zaman muhâtabın yanlış anlamasını engellemek amacıyla, metinden ne anlaşılması 
gerektiğin bizzat ifâde eder. Sûdî kimi beyitlerde ibâreleri kelime grubuna indirgeyerek 
tercüme ve şerh eder.  

Sûdî Bostan şerhinde, şerhin başından sonuna kadar tutarlı ve devam eden bir 
anlayış ile bir şerh tekniği kullanmaya dikkat eder ve şerh terimlerini metin boyunca 
aynen tekrarlar. Bostan’ı şerh ederken öncelikle bu şiirin hangi vezinde olduğunu 
zikreder. Bostan mesnevî tarzında yazılan hacimli bir eserdir.  “Maèlÿm ola ki bu kitÀb 
bir vezn üzeredür ki baór-i müteķÀrib dirler.”  (Sûdî 1871: 4) Veznin adının verilmesi 
okurlarına kolaylık sağlama amaçlı olarak görülebilir. Sûdî’nin Bostan’ı şerhederken 
eseri beyit beyit ele aldığını, bir beyit hakkında söylenebilecek her şeyi ifade ettikten 
sonra ikinci beyite geçtiğini görürüz. Evvela beyitin Farsçası yazılır ve üstü kırmızı 
çizgiyle çizilerek belirgin hale getirilir. Daha sonra beyitte geçen kelime, tamlama ve 
terkiplerin sözlük anlamaları ve kelimenin içinde geçtiği bağlam anlamını verilir. 
Aşağıya alınan beyit Bostan Şerhi’nin ilk beytidir. Birinci beyitin şerhinden Bostan 
şerhinde kullanılan şerh kavramları hakkında fikir vermek amacı güdülmektedir. 
Aşağıdaki beyitin şerhinden Sûdî’nin Bostan şerhini nasıl yaptığına dair kanaat 
oluşacaktır: 

 
“Be-nÀm-ı ÒudÀ-vend-i can Àferìn 
Óakìm-i süòan der-zebÀn Àferìn 

 
Maèlÿm ola kibÀ-yı müfred-i meftÿóaFÀrisì’de bÀ-yı cÀrre’nüñcemìè 
maènÀlarında müstaèmeldür, illÀ maènÀ-yı tefdiyede degil. Yaèni 
èArab bÀbì ve aóì diyecek yirde èAcem be-peder ve mÀderem dimez. 



222 / Yrd. Doç. Dr. H.İbrahim OKATAN EKEV AKADEMİ DERGİSİ

6 
 

Pes bunda bÀ óarf-i istièÀnetdür. Bismi’llÀh bÀsı gibi. Müteèalliķi 
mübÀşir oldıàuñ maãlaóata göre bir fièil taķdìr olınur. MeåelÀ, úırÀéate 
mübÀşir olmalı olsa bismi’llÀh, ikraÿ kitÀbetühü; bismi’llÀh,  üktüb. 
Fe-ķıãã el-bÀķıyetü èaleyhimÀ. Ve FÀrisì’de be-nÀm-ı ÓudÀ mì-óºÀne 
ve be-nÀm-ı ÒudÀ mì-nüvìsem ve meõkÿr müteèalliķı èulemÀ-i 
müèaòòir taķdìr ider ve teyemmünen ve teberrüken ibtidÀéi kelÀmda 
ism-i ÒudÀ vÀkiè olmaàıçün ammÀ taķdìmi daòı caéiõdür.  Ve Hażret-i 
MevlÀnÀ CÀmi Soóbetü’l-EbrÀr evvelinde “İbtidÀ-i Bismi’l-lÀhi’r-rah-
mÀni’r-rahìm” buyurdıàı gibi ve meõkÿr müteèalliķ fièl-i mÀżì de 
mużÀriè de vÀķiè olur. NÀm isim maènÀsına lafıôdur. Ve òudÀ-vend’e 
iżÀfet-i lÀmiyyedür. Mìm’üñ kesrini ol ķadar işbÀè eylemek gerekdür 
kim andan bir yÀ mütevvellid ola kim ol yÀ’ya yÀ-i baùnì dirler. ZìrÀ 
telaffuô olur ammÀ ôÀhirde kitÀbet olınmaz. ÒudÀ-vend lüàatda ãÀóib 
ve mÀlik maènÀsınadur. ÒudÀ-vend óÀne gibi. AmmÀ bunda ÒudÀ 
maènÀsınadur. MÀliķ-i muùlaķôÀt-i bÀrì oldıàıçün ve mÀbaèdine iżafeti 
mevãÿfuñ ãıfatına iôÀfeti ķabìlindendür. Yaèni beyÀniyyedendür. ZìrÀ 
cÀn-Àferìn vaãf-ı terkìbìdür. CÀn ile Àferìnden mürekkeb. CÀn 
lüàatlarda rÿó-ı óayvÀnìde müstaèmeldür revÀn rÿó-ı insÀnìde. AmmÀ 
bunda èÀmdur. CÀnibine Àferìn, Àferìnìden’den müştaķdur. Aãlında 
Àferìnende-i cÀn idi, ism-i fÀèilüñ mefèÿline iõÀfeti ķabìlinden idi. 
Soñra taķdìm ve teéòìr ile baèøı taãarrufÀtla (4) ile vaãf-ı terkìbì oldı. 
Maèlÿm ola ki Àferìden ve Àferìnìden maãdarlardur. Yaratmaķ yaèni 
òalķeylemek maènÀsına. Pes Àferìn, Àferìden’den müştaķdür diyen 
aóval-i iştiķaķdan ÀgÀh degil imiş. Òakìm èÀlim ve ehl-i óikmete 
dirler. Bunda ÒudÀ TeèÀlÀ murÀddur. ÒudÀvend’den bedeldür. 
Bedelü’l-èayn mine’l-èayn ùarìķiyle. Pes bu mıãrÀèı ÒudÀ-vend’e ãıfat 
iètibÀr iden sehv eylemiş. Óakìm’üñ Àòirine óarf-i yÀ ilóaķ idüp óarf-i 
vaódetdür diyen iki cihetden sehv eylemiş. Evvel óarf-i yÀ’yı 
kitÀbetde iåbÀt eylemesi, ikinci yÀ óarf-i vahdetdür didigidür. ZìrÀ bu 
yÀ, mim’üñ kesresinivezniçün işbÀè eylemekden óÀåıl olan “yÀ-yı 
baùnì”dür. MÀ-baèdine iżÀfeti mÀķablinde olan iżÀfet gibidür. Süòan 
der-zebÀn-Àferìn’de vaãf-ı terkìbìdür. Aãlında “Áferinendeéi süòan 
der-zebÀn” idi. Baèdehu baèżı taãarrufÀtla vaãf-ı terkìbì oldı. Süòan’da 
iki vecih caéizdür. Yaèni sin’üñ fetói ve óÀ’nuñ żammı, sin’üñ żammı 
ve óÀ’nuñ fetóidür. Her bÀr ki kün, bün kÀfiyesinde vÀķiè olsa evvelki 
vecih lÀzımdur. Ve çimen ve yemen kÀfiyesinde vÀķiè olsa vecih-i 
åÀnì lÀzımdur, fe-tedebber. Der-zebÀn, der, fì maènÀsına óarf-i ôarfdur. 
Ve zebÀn zÀ’nuñ fetói ve żammıyla dildür, lisÀn gibi. İki maènÀda 
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müstaèmeldür. Lafıô maènÀsı aàızda olan dile dirler. BÀ’nuñ bedeli ve 
fÀ’da lüàatdür, zefÀn dirler. ZìrÀ bÀ ile fÀ’nuñ tebÀdì var. Sepìd ve 
sefìd gibidür. ZebÀn Àferìn’e müteèalliķdür. Pes mecmuèı bir terkìb 
iètibÀr olınup óakìme ãıfat ķılındı. İmdi der-zebÀn’ı vaãf-ı terkibìden 
iórÀc idüp zÀéid söyleyen sehv eylemiş. ZìrÀ maènÀda müteèalliķ ve 
müteèalliķsuz melòÿô olmaz. Maèlÿm ola ki bu kitÀb bir vezn 
üzeredür ki baór-i müteķÀrib dirler. Muãannif-i mażmÿn besmele ile 
óamdeleden yaèni õikrden iķtifÀ eyledi. ZirÀ ekåer mevÀøuèda bile 
meõkÿrlardur. Pes her birinüñ vücÿdı ãÀóibinüñ vücÿduna delÀlet ider. 
Mıãraè-ı åÀnì “süòan goftenen der-zebÀn Àferìn” idüp meõkÿr mıãrÀè-ı 
nüsòa iden maèlÿmdur ki bu kitÀbı ve nüsòalarını mütetebbiè degil 
imiş. (Maóãÿl-i Beyt):   Bu kitÀbuñ taãnìfine tedvìnine cÀn yaradıcı 
ÒudÀ-vend’üñ, dilde söz yaradıcı óakìm’üñ nÀmıyla ibtidÀ eyledüm 
veyÀ ibtidÀ eylerüm. Yaèni ervÀó-ı eşyÀyı òÀlıķ baèżı eşyÀnuñ 
lisanlarını gÿyÀ òalķ idici ÒudÀ-vend-i óaķimüñ ismiyle başladum 
veyÀ başlarum, fe-tedebber.” 

Sûdî şerhinde fiillerin hangi zamanda, hangi kipte, hangi çatıda, geçişli mi geçissiz 
mi oldukları, olumlu mu olumsuz mu oldukları, hangi şahısta oldukları gibi 
özellikleriyle incelenir:  

“Pÿşed bÀ-yı èAcem’üñ øammıyla fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀèibdür. 
Lüàatda örter dimekdür. AmmÀ bunda cerÀyimini setr idüp ifşÀ 
eylemez maènÀsınadur.” (Sûdî 1871: 8) “Áverdeem fièl-i mÀøì-i 
mütekellim-i vaóde, getürmişem dimekdür.” (Sûdî 1871: 60)  “Ne-
yÀbì fièl-i nefy-i müstÀkbel-i müfred-i muòÀùab, fièl-i şarù, olmazsañ 
dimekdür.”  “Me-cÿş fièl-i nehy-i müfred-i muòÀùab. Cÿşìden’den 
ķınamaķ dimekdür. Bunda murÀd àaêab ve óiddetdür.” (Sûdî 1871: 
59) “Ne-yÀft fièl-i nefy-i müfred-i àÀéib bulmadı dimekdür.” (Sûdî 
1871: 6) “RÀend fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀéib sorar maènÀsına.” Bu 
kelimeye olumsuzluk eki getirilirse anlamının değişeceği vurgulanır: 
“Óarf-i nefy daòil olınca sormaz dimekdür.” (Sûdî 1871: 7) “YÀfti 
fièl-i óikÀyet-i óÀl-i mÀżìdür. ŞitÀfti gibi, bulurdı dimekdür.” (Sûdî 
1871: 9) İstek kipinin olumsuzu, gelecek zamanı kipinin olumsuzu 
olarak değerlendirilir: “Ne-bÀşed fièl-i nefy-i istiúbÀl, bunda olmaya 
dimekdür.” Fiilin anlamı hem etken hem de edilgen ise bu durum 
belitilir: “Dÿòte maèlÿm ile mechÿl maènÀları beyninde müşterekdür 
dikmiş veyÀ dikilmiş dimekdür.” (Sûdî 1871: 33) Fiilin geçişli mi 
geçişsiz mi olduğu üzerinde durulur: “Ámÿòteend fièl-i mÀøì-i cemè-i 
àÀéib öàrendiler dimekdür. LÀzımla müteèaddì beyninde müşterekdür, 
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bunda lÀzımdur.” (Sûdî 1871: 71)  “Áhìòt fièl-i mÀøì-i müfred-i 
àÀéibdür. Maãdarı Àhiòtìn gelür. Úılıcı ve òançeri ve bıçaķ ve àayrileri 
çekmege dirler.” (Sûdî 1871: 41) “ÒırÀm òÀ-yı muècemenüñ kesriyle 
fièl-i emr-i müfred-i muòÀùabdur, ãalın dimekdür yaèni yuķaruraķ gel 
dimekdür.” (Sûdî 1871: 44)  

Şerhte Farsça ve Arapça kelimelerin nasıl okuncağı açıklanır ve şerh boyunca bu tür 
bilgiler tekrarlanır.  

“Güneh kÀf-ı èAcem’üñ øammı ve hÀ-yı aãliyye ile günÀh’dan 
muòaffefdür ki yazıķ maènÀsınadur.  èArabca cünÀh dirler, cìm’üñ 
øammıyla.”  (Sûdî 1871: 4) 

Şerhte ‘ek’ anlamında ‘harf’ kelimesini kullanır ve Farsça ‘be’ ekinin metinde 
kazandığı manaları ayrıntılarıyla anlatır:  

“bÀ óarf-i teékìd, bÀ óarf-i ãıla, be-der-gÀh, be-der-gÀh, bÀ óarf-i 
ôarfdur, úapu ve gÀh ôarf-ı mekÀndur, nemÀz-gÀh gibi, fì 
maènÀsınadur, be-fevr bÀ óarf-i muãÀóabet, be-girdÀr bÀ óarf-i 
taèlìldür, bÀ óarf-i vaódet, bÀ óarf-i istièlÀ”   

Yine ek olan ve kelimenin sonuna gelen Farsça ‘ì’ sesi ‘yÀ’ olarak tabir edilir ve 
metne göre üstlendiği görevi hakkında bilgi verilir:  

“yÀ óarf-i rÀbıù-ı ãıfat, kesì yÀ óarf-i vaódet, yÀ óarf-i vaódet-i 
nevèiyye, dÿstì yÀ óarf-i maãdar, nüòıstìn yÀ óarf-i nisbet, armaàÀnì yÀ 
óarf-i tenkìr ve ìhÀmdur, yÀ óarf-i maãÀóabet, èÀlemì yÀ óarf-i tenkìr-i 
vaódet, yÀ óarf-i øarf, yÀ óarf-i taèlìl”  

Farsça ‘rÀ’ eki de metindeki yerine göre farklı görevlerde bulunabilir: 
“rÀ óarf-i taòãìã, rÀ óarf-i ãıla, rÀ óarf-i taèlìl, rÀ óarf-i mefèÿl, rÀ óarf-i 
vaódet, rÀ óarf-i óikÀye” 

Yine Farsça olan ‘ber’ eki/ edatı kullanıldığı yere göre farklı görevler üstlenebilir:  
“ber óarf-i ãıladur, bÀ maènÀsına, ber óarf-i teékìd, ber óarf-i ôarf, ber 
óarf-i istièlÀ maènÀsınadur” 

Aynı şekilde Farsça ‘ki’ ekinin görevine göre hangi ek olduğu açıklanır:  
“ki óarf-i rÀbıù-ı ãıfat, óarf-i beyÀn, óarf-i taèlìl”  

Farsça isimlerin önüne gelen ve olumsuzluk anlamı katan ‘nÀ’ ve ‘bì’ eklerinin 
kullanımıyla ilgili geniş açıklamalar yapar, bu ekler “óarf-i nefy veya harf-i selb” olarak 
anılır. “Ne óarf-i nefy, bì óarf-i selb” (Sûdî 1871: 170) Sûdî ‘ne’ ekinin kullanım şekli 
hakkında ayrıntılı malumat verir. Ne eki hem fiillerin önüne gelerek fiillere olumsuzluk 
anlamı katar; hem de yazılmasıyla ilgili şu bilgiyi paylaşır:  
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‘Ne gerden-küşÀn-rÀ be-gìred be-fevr/ Ne èözr-ÀverÀn-rÀ be-rÀend be-
cevr’ Ne nÿn’uñ fetóì ve hÀ-i resmìyle óarf-i taúdìr ki kelimelerüñ 
evÀéiline dÀòil olur. Nefy óükm úaãd olınan maúÀmatda muùùaãıl 
yazılur. MeåelÀ, efèÀl ve maåÀdır ve esmÀ-i fevÀèil ve mefÀèil 
evÀéilinde nedÀnest ve nedÀned ve nedÀnistìn ve nedÀnende ve 
nedÀneste. AmmÀ esmÀ-i cevÀhir esmÀ-i maãÀdırda ve esmÀ-i zamÀn 
ve mekÀn ve nüèÿt ve mübalaàa ãìàalarında munfaãıl bir hÀ’yı 
resmìyle kitÀbet olınur.” Bazen hem ‘ne’ olumsuzluk ekine hem de 
‘bì’ olumsuzluk ekine “ne óarf-i nefy, bì óarf-i selb” harf-i nefiy veya 
edat-ı selb dediği olur:  

Türçe’de edat olarak isimlendirilen kelimeler aynı isimle karşılanır, burada yalnızca 
isimleri verilecek:  

“edÀt-ı cemè, çün edÀt-ı teşbìh, ez-Àn edÀt-ı taèlìl, ender edÀt-ı ôarf, tÀ 
edÀt-ı òaber, edÀt-ı mefèÿl, edÀt-ı taèdiye, mì edÀt-ı ismrÀr, edÀt-ı 
mübÀlaàa, edÀt-ı taóãìã, ter edÀt-ı tafêìl, bì edÀt-ı selb”  

Cümlede zamir geçiyorsa zamirin hangi kelimye baktığı, anlam olarak hangi 
kelimeyle ilgili olduğu hakkında bilgi verir:    

“Çü her sÀèateş nefs gÿyed bede” SÀèateş øamìri èÀrif’e rÀcièdür ve 
maènÀda nefs’e muúayyeddür nefseş taúdìrindedür (Sûdî 1871: 214). 
Øamìr-i àÀéib, Gofteş øamìr-i mefèÿl Şeyòa rÀcièdür. “Ne-gÿyem 
faøìlet nihem ber-kesì” Ve øamìri maènÀda faøìlete muúayyeddür. 
Faøìletem nih taúdìrinde yaèni beni bir kimse üzrine terció idüp efêal 
ùutma. Zamirlerin ne tür zamir olduklarını ayrıntılarıyla ifade eder: 
“Düşmenì yÀ øamìr-i òiùÀb” (Sûdî 1871: 217) “Ve øamìr-i menãÿb-ı 
muttaãıl mefèÿl-i evveli ve mÀ-baèdı åÀnìsi.” (Sûdî 1871: 218). “TÀ 
øamìr-i mensÿb-ı muttaãıl” (Sûdî 1871: 220)  “Ámedem yaèni mìm 
maènÀda cÀéizdür ki şiküft’e muúayyed ola. Şiküftem Àmedì 
taúdìrinde. Ve cÀéizdür ki Àmed lafôınuñ øamìr-i muttaãılı ola.” (Sûdî 
1871: 226) Şayet kelime birden fazla kelimenin birleşmesiyle 
oluşmuşssa birleşen kelimeler ve nasıl birleştikleri açıklanır: “Ki óarf-
i taèlìl k’ìn aãlında ki ìndür.” (Sûdî 1871: 323) “Kezìn aãlında ki ez 
ìndür. Ki óarf-i rÀbıù maúÿl-i úavldür. Ve ìn ism-i işÀretdür.” (Sûdî 
1871: 324) “K’ez tu aãlında ki ez tudur. Ki óarf-i taèlìl, ìn ism-i 
işÀretdür.” (Sûdî 1871: 330)  

Cümle unsurlarından yer ve zaman tamlayıcıları ‘mefèÿl’ kelimesiyle karşılanır ve 
açık meful, gizli meful, kapalı meful, birinci meful, ikinci meful gibi adlandırmalarla 
yerini alır:   
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“mefèÿl-i evvel, mefèÿl-i åÀnì, mefèÿl-i ãarìói, mefèÿl-i àayr-i ãarìói, 
mefèÿl-i evvel-i ãarìói, mefèÿl-i maóõÿfdur” “Mefèÿl-i fìh kenÀr 
bunda yan ve úucaú maènÀsınadur.”  (Sûdî 1871: 79) “SühÀn ne-şinevì 
muúaddem mefèÿl-i ãarìóidür, ãÀóib-i àaraø àayr-i ãÀrìói.” (Sûdî 1871: 
165) 

Kelime zıt anlamlı ise zıt anlamının ne olduğu belirtilir: 
“Cevr, ôulüm maènÀsınadur. MuúÀbili èadldür. Be-cevr, be-rÀend 
fièline müteèalliúdür.” (Sûdî 1871: 7) “Nÿnla bìgÀne bÀ-yı èArab’uñ 
kesriyle kÀf-ı èAcemle yÀd maènÀsınadur ki muúÀbili bilişdür ki 
FÀrisì’de ÀşinÀ dirler.” (Sûdî 1871: 10)  

Soru kelimesi olmadığı halde kelime istifham anlamı içeriyorsa ayrıca belirtilir: “Ki 
kÀf-ı èArab’uñ kesri ve hÀ-yı resmiyle istifóÀm-ı inkÀrìéi mutażammın isimdür, kim 
maènÀsına.” (Sûdî 1871: 9) 

“Bìş bÀ-i èAcem’üñ kesriyle bunda úat maènÀsınadur ki èArabca 
èindehü ileyh taèbìr iderler.” (Sûdî 1871: 10) “Leşker FÀrisì ve èasker 
èArabìdür.” (Sûdî 1871: 12) “Sìmurà bir maèrÿf úuşdur. èArabca 
èanúÀ dirler.” (Sûdî 1871: 13)  

Kelimenin orjinali Farsça olduğu halde aynı kelime Arapça’ya “taèrìb” edilerek 
(Arapçalaştırarak) geçer: 

“Ferseng on iki biñ adım miúdÀrı yire dirler. èArab taèrìb idüp fersaó 
dirler. Bu lafôuñ maènÀsınuñ taãvìri muótÀcdur. Bir ferseng miúdÀrı 
ıraú yire dimekdür.”  (Sûdî 1871: 11) “Pìrÿze maèrÿf taèrìb idüp fìrÿze 
dirler.” (Sûdî 1871: 24) “LigÀm lÀm’uñ kesri ve kÀf-ı èAcemle uyan 
dimekdür. Ki èArab taèrìb idüp lióÀm dir.” (Sûdî 1871: 597) 

Sûdî kelimenin lügat anlamını verdikten sonra bu bağlamda kazandığı anlamın ne 
olduğu üzerinde durur:  

“Kevn ve kÀne bÀbında maãdardur. AmmÀ ıãùılaóda cihÀn maènÀsına 
istièmÀl iderler. Bunda da böyledür.” (Sûdî 1871: 8) Bazen bir kelime 
zahiri anlamının dışında başka bir anlamda kullanılmış olabilir bu 
durumu da tespit eder: “deryÀ deñiz maènÀsına keåretden kinÀyetdür.” 
(Sûdî 1871: 8)  

Bostan Şerhi’nde çoğunlukla bir kelimenin Farsçasının anlamı Türkçe verildikten 
sonra o kelimeye Araplar ne dedikleri de zikredilir:  

“Peder bÀ-yı èAcem’üñ ve dal’uñ fetóalarıyla baba maènÀsınadur. Ki 
èArab eb dir. “ (Sûdî 1871:  10) 
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Kelimeler dilbilgisi açısından şerh edildikten sonra “mahsûl-i beyt” başlığı açılır ve 
beyitin Türkçe karşılığı verilir. Sûdî şerhinde Arapça olarak bilinen bir kelimenin 
Farsça’da nasıl telaffuz edildiği hakkında bilgiler sunar: “Tevrìt üslÿb-ı èAcemdür. 
Yaèni rÀ’yı èAcem meksÿre okur zìrÀ èArab meftÿó okur.” (Sûdî 18781: 43) Şerhte, 
daha önce Kitab-ı Bostan’ı şerh etmiş olan Şem’î ve Sürûrî’yi yaptıkları yazım 
yanlışlıkları, kelime çevirisi hataları, terkip çevirisi hataları, nüsha tercihi hataları, 
okuma yanlışlıkları, beyite anlam verirken oluşan anlam hatalarından dolayı eleştirir.  

Sûdî şerhini oluştururken şu konularda terimler kullandığı görülür. 1. Dil ve üslûba 
dair terimler. 2. Edebî eleştiriye dair terimler. 3. Edebî sanatlar ve şiir terimleri. 4. 
Gramer terimleri ve temel kavramlar. Bu makalede Bostan şerhinde geçen edebî 
sanatlar ve şiir terimleri;  gramer terimleri ve temel kavramlar hakkında bilgi 
sunulacaktır. 

 
2.  SÛDÎ ŞERHİNDE GEÇEN EDEBÎ SANATLAR VE ŞİİR TERİMLERİ 
Sûdî şerhinde geçen edebî sanatları yalnız isimleriyle zikreder fakat edebî sanatın 

tanımı ve kullanımıyla beyte nasıl bir anlam kattığı hususunda açıklama yapmaz. Şiirle 
ilgili terimler de konuyu tanımlarken yapılır, bu terimleri okuyucunun bileceği kabul 
edilir. Sûdî bazı makamlarda sıfat tamlaması (vasf-ı terkibi) yapmadığını ve 
kullanmadığını, buna sebep olarak Farsça’yı yeni öğrenmeye başlayanlara kolaylık 
sağlamak amacına yönelik olduğunu söyler:  

“Maèlÿm ola ki vaãf-ı terkìbìde ķaèide iki lafôı terkìb eylemekdür. 
Terkìb lafô-ı terkìb maènÀya delÀlet itmek içün. AmmÀ biz terkìb 
eylemedigimüz mübtedìlere sühÿlet intiķÀl eylemek içündür.” (Sûdî 
1971:  59)  

Aşağıda açıklaması yapılacak terimlere örnek verilirken yerden tasarruf etmek 
amacıyla atıflar (s. 185) şeklinde verilmiştir. 

óaşv-i melìó:  Söz arasında ikinci bir kelime veya cümle ile ikinci derecede bir mana 
ifadeetmek:  

“Zihì bunda taósìn ve taèaccüb maènÀsınadur ki pÀyende bÀd ehl-i 
èilm-i bedìè ıãùılÀhında óaşv-i melìh dirler. (s. 83) 

feãÀóat: Kelimede, kelamda ve mütekellimde bulunan vasıfları anlatan belağat 
disiplinlerinden biri:  

“FeãÀóat belÀàÀtda SaòbÀn’a irişmek olur yaèni bir kimse anuñ feãÀóat 
ve belÀàÀtına mÀliú olmaú mümkindür. AmmÀ ÒudÀ-yı bì-keyfüñ 
künh-i àÀyetine bülÿà-ı vüãÿl mümkin degildür. Yaèni õÀtı óaúìúÀtiyle 
müdrik olmaz.” (s. 31) 
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ìhÀm: Çok anlamlı kelimelerden en uzak anlamı bilerek kullanma. 4 defa 
tekrarlanıyor:  

“SÀye gölge, ber óarf-i ãıla, èÀlimì yÀ óarf-i tenkìr-i vaódet diyen ve 
bir muøÀf taķdìr iden münkir vaøè eylemişler. Ki óarf-i rÀbıù-ı sıfat.  
ZÀl ķarıya ve ķocaya dirler. İştiraķ ùarìķiyle meõkÿrdur. AmmÀ bunda 
ìhÀm ùarìķiyle vaķìèdür. ZìrÀ ki Rüstem’üñ babasına ZÀl dirler. (s. 70) 

iltifÀt: 1. Bir konu anlatılırken hemen uyanıveren bir coşku ile cümlelerin kiplerini 
değiştirerek, sözü konu dışına çıkmadan başka birine veya başka bir şeye yönelerek 
seslenmek: 

“Maèlÿm ola ki beyitde àÀéibden muòÀùaba iltifÀt sanèatı rièÀyet 
olmışdur. Pes sanèat-ı iltifÀtı bilmeyüp mıãrÀ-ı åÀnìnüñ maènÀsını 
“çünki ol bende girü geldi” diyen maènÀ-yı beyti leõõet-i kelÀmı hiç 
añlamamış. (s. 9) 2. Alçak gönüllülük ifadesi veya muhatabı 
yüceltmek maksadıyla söylenen nazik ve saygı dolu cümleler: “Ol 
nÀóiyenüñ pÀdişÀhı bir ulu kimse idi. Eyi adlılıķ fikirli ùabèı var idi. 
Yaèni adım eylik ile añulsun diyu saèy iderdi ve ùabèı eyilikle meşhÿr 
olmaàla mÀéil idi. Bu cihetden èacz ü niyÀz başını dervìş faķìrüñ 
ayaàına ùutardı. Yaèni dervişÀne iltiyÀm ve iltifÀt iderdi. ÓÀãılı bu 
pÀdişÀh èÀlemde eylik ile dÀsitÀn olayın diyu fikir iderdi. Anuñiçün 
fuķarÀ ayaàına başın ķordı. Yaèni bunlar èizzet ve óürmet iderdi ki 
cihÀnda nÀmını luùf ve keremle meşhÿr eyleyeler. (s.129) 

istièÀre (ùarìúiyle): İstiare yoluyla kelime kullanmak. 2 defa tekrarlanıyor:  
“Ebÿ Bekr Saèd taúdìrì Ebÿ Bekir ibn-i Saèddur. Ki óarf-i rabıù-ı ãıfat, 
dest-i nevÀl lÀmiyyedür. Ne hed’üñ muúaddem mefèÿl-i ãarìóidür. 
Himmet fÀèili ve øamìr Ebÿ Bekr’den kinÀyetdür. Der óarf-i ãıla, 
dehÀn-ı suéÀl lÀmiyyedür, mecÀzen. Dest-i nevÀl ve dehÀn-ı suéÀl 
istièÀre ùarìúiyle meõkÿrdur. ZìrÀ óaúìúatde nevÀl’üñ yaèni èaùÀnuñ 
desti ve süéÀl ve ùalebüñ dehÀnı olmaz. (s. 460) 

istifhÀm-ı inúÀrì: Cevap bekleme amacı gütmeden duyguyu ve anlamı 
kuvvetlendirmek için sözü soru biçiminde yöneltmeye denir:  

(Ne-dÀnì ki çün rÀh-ı ber-dem be-dÿst/ Her Àn kes ki pìş Àmedem 
goftem ÿst) Ne-dÀnì fièl-i muøÀriè-i müfred-i muòÀùab istifhÀm-ı 
inkÀrì maènÀsına veyÀ taúrìrì. (s. 472)  

kinÀye: Mecaz ve teşbihle birlikte beyanın üç esasından biri olup gerçeği mecaz 
yoluyla dolaylı olarak anlatma.  59 defa tekrarlanıyor:  
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(Ne-dìdem kesì ser-girÀn ez-şarÀb/ Meger hem òarÀbÀt dìdem òarÀb) 
Kesì ne-dìdem’üñ mefèÿlidür. YÀ óarf-i vaódet, ser-girÀn kÀf-ı 
èAcem’üñ kesriyle vaãf-ı terkìbì, aàır başlı dimekdür. Ser-òïş’dan 
kinÀyetdür. Meger (132) edÀt-ı istiånÀ, òarÀbÀt istièmÀl-i èAcem’de 
meyòaneye dirler. (s. 131) 

leff ü neşr:  Bir söz veya beytin ilk bölümünde en az iki şeyi söyleyip sonra onlardan 
her biriyle ilgili benzerlik ve karşılıkları kullanma sanatıdır. 5 defa tekrarlanıyor:  

“Egerçi bì-dest ü pÀ ve zÿrenddür, fe-teéemmel. Zÿr mÿra nisbetdür. 
Beyit leff ü neşr ùarìķiyle  vÀķièdür.” (s. 26) 

leff ü neşr-i müretteb:  Birinci ile ikinci sözcüklerin aynı sıra içinde söylenmesi ile 
oluşur. Birinci dizede verilen sözcüklerin karşılıkları sırasıyla verilir: 

(Ez-Àn ķaùre lüélüé-i lÀlÀ küned/ Ve’zìn ãÿretì be-serv-bÀlÀ küned) Ez-
Àn-ı ķaùre leff ü neşr-i müretteb ùarìķiyle beyt-i sÀbıķ mıãrÀè-ı 
evvelinde olan ķaùreye işÀretdür. (s. 25) 

leff ü neşr-i àayr-i müretteb:  Birinci ile ikinci sözcüklerin çapraz veya karışık 
söylenmesi ile yapılır. Birinci ile ikinci sözcüklerin çapraz veya karışık söylenmesi ile 
yapılır. 

(Peres-tÀr emìreş heme çìz ü kes/ Benì Ádem ü murà u mÿr u meges) 
Peres-tÀr aãlında vaãf-ı terkìbìdür, perestle Àr’dan ki muòaffefdür. 
Áverden’den perest isimdür. Perestìden’den ùapmaķ maènÀsına ve Àr, 
Àrende’den muraòòam ism-i fÀèildür. ReftÀr ve dìdÀr gibi. Soñra 
òizmetķÀr cinsine isim ķılındı. ReftÀr yüriyişe ve dìdÀr yüze isim 
ķılındı. Yaèni gibi, bunuñ gibi mürekkebÀta terkìb-i òafiyy dirler. 
Niteki sÀbıķan beyÀn olındı idi.  Emr-i maèrÿfdur. Buyruķ maènÀsına, 
peres-tÀr’uñ emre iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefèÿlüne iøÀfeti 
kabìlündendür. Şın ÒudÀ’ya racièdür. Heme edÀt-ı teékiêdür. Küllün 
ve cemìèun gibi èArabì’de. Bu dilde nihÀyeti ekåer müéaòòir gelür. 
Bundaki gibi. Çìz cìm-i èAcem’üñ kesriyle nesne dimekdür. Ve kes 
kimse maènÀsınadur ki bunda benì-Ádem addur. MıãrÀè-ı åanì mıãrÀè-ı 
evveli mebnìdür. Leff ü neşr-i àayr-i müretteb ùarìķiyle, fe-tedebber. 
(s. 14) 

leùÀfet:  Söyleyişte ince duygular yaratma, sözdeki tatlılık ve güzellik:  
(Ber u mend dÀreş dıraòt-ı ümìd/ Sereş sebz u rÿyeş be-raómet sefìd) 
Ber u mend ber bÀ’nuñ fetóiyle yemiş dimekdür, mìve maènÀsına. Ve 
o nisbetde ziyÀde olmışdur. Ve mend mìm’üñ fetóiyle edÀt-ı 
nisbetdür, -li maènÀsına, yemişli dimekdür. “Mend vaãfiyyet ifÀde ider 
diyen” muãamaòa eylemişdür. DÀreş øamìr maènÀda ümìde 
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muķayyeddür. Dıraòt-ı ümìd beyÀniyyedür. Ser bunuñ gibi yirlerde 
ùarÀvet ve leùÀfetden èibÀretdür. Sefìd, sepìd fÀ ile ve bÀ ile lüàatdür. 
BeyÀø maènÀsına. (s. 84) 

leõõet: Dil zevki:  
(Laùìf-i kerem-güster kÀr-sÀz / Ki dÀrÀy-ı òalķest ü dÀnÀ-yı rÀz) Laùìf 
luàatda mülÀyim maènÀsınadur. AmmÀ bunda kerìm maènÀsınadur. 
Kerem-güstere iøÀfeti beyaniyyedür. Kerem-güster vaåf-ı terkìbìdür. 
Güsterìden’den güstereden’den degil, baèøılar ôann eyledügi gibi. 
Döşemek dimekdür. KÀr-sÀz da vaãf-ı terkìbìdür, sÀzìden’den, 
saòten’den degil. İş düzici yaèni herkesüñ maãlaóatın yetürici 
dimekdür. Bu mıãrÀèda iki vÀv-ı èÀùıfe kitÀbet eyleyen dimÀàında 
FÀrisì leõõeti yoàimiş. (s. 15) 

maúÀl:  Söyleme, söyleyiş: 
“(Ki aàleb der-ìn şìve dÀred maúÀl/ Ne der-çeşm ü zülf ü be-nÀgÿş u 
óÀl) Ki óarf-i taèlìl, aàleb ekåer dimekdür. Der-ìn şìve bu şìve de yaèni 
pend ve maèrifet ve óikmet şìvesinde yaèni fitende, maúÀl maãdar-ı 
mìmìdür. Úavil maènÀsına.” (s. 388) 

maúÀm: 1.Sözün yeri ve zamanı, söylenme sebebi ve şartları ile birlikte konusunu da 
içeren belağat prensibi.  

“(Óadìå-i dürüst Àòir ez-MuãùafÀst/ Ki baòşÀyiş-i òayr defè-i belÀst) 
Óadìå-i dürsüt beyÀniyyedür. Baèøı nüsòada “óadìåì” vÀkièdür. YÀ-yı 
vaódetle dürüst dal’uñ ve rÀ’nuñ øammeleriyle ãaóìó maènÀsınadur. 
Áòir edÀt-ı teékìd. Ki óarf-i beyÀn, baòşÀyiş ism-i maãdardur. 
Baòşìden’den baòşìş dimekdür. Òayr’a iøafeti maãdaruñ mefèÿlinedür. 
Baèøı nüsòada “òayr” yirine “òalú” vÀkièdür. Defè bi-maènÀ dÀfièdür. 
Ve belÀ’ya iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefèÿlinedür. (Maóãÿl-i Beyit):  
Óaøret-i Óabìbu’l-lÀh’dan óadìå-i ãaóìó var ki baòşìş ve òayr eylemek 
belÀyı defè ider. Yaèni òayrÀt ve ãadaúÀt sebeb-i defè-i beliyyÀtdur. 
Bu óadìå-i şerìfüñ òuãÿãında söz çoúdur. LÀkin bu maúÀm maóall-i 
istìfÀsı degildür.” (s. 90) 2. Anlam veya fonksiyonca bir asıl veya 
bağlı morfemin eşiti, dengi, aynı: “Ne-bìnì fièl-i nefy-i muøÀriè-i 
müfred-i muòÀùab istifhÀmı mutaøammın. Ki óarf-i beyÀn, çü óar-f-i 
taèlìl. BÀ-hem Àyend cemè olalar. Mÿr úarınca cins-i mÿr ad ola. VeyÀ 
müfred maúÀmında cemè vÀúiè olur ki Àyend fièline fÀèil olmaàa úÀbil 
ola, fe-teéemmel.” (s. 221) 3. Tarz, usul:“Baèżı nüsòada böyle 
vÀúièdür. Pes ki bunda bÀng’i beyÀn ider. Beyt-i åÀnì bu beyitde 
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maúÀm-ı taèlìlde olur. Áòir bunuñ gibi yirlerde teékìd ifâde ider.” (s. 
298) 

maúãÿd:  Kasdedilen anlam: 
“Tedbìr ve tedÀrikle Rüstem-i ZÀl gibi bahÀdır er bende girür ki 
İsfendiyÀr-ı rÿyin-ten anuñ kemendinden òalÀã buldı. Yaèni Rüstem 
böyle zorlı ve úuvvetli pehlivÀn iken tedbìrle şikÀr olur. Degil ki 
àayrıları maúãÿd pend ve èibretdür. ÒÀricde bunuñ gibinüñ vuúÿèı 
olmaú lÀzım degil.” (s. 238) 

maènÀ:  Anlam: 
“Óażret-i Şeyò òiùÀb-ı èÀm ùarìúiyle buyurur ben saña dimezem ki 
düşmenüñ cenginden òavf eyle. ZìrÀ bu maènÀ bedìhiyÀtdandur. 
Tenbìhe iótiyÀcı yoúdur ki herkes düşmenden òavf ider, beher óÀl. 
Belki direm ki düşmenle muãÀlaóa óÀlinde andan ziyÀde òavf eyle. 
CÀéizdür ki dostlıú yüzinden saña mekr-i óìle eyleye ki defèine mÀlik 
olmayasın.” (s. 356) 

maènÀ-yı ıãùılÀhì:  Terim anlamı: 
“TüvÀn tÀ’nuñ øÀmmıyla bunuñ gibi yirlerde isümdür. İmkÀn 
maènÀsına. Yaèni mümkin dimek (31) olur. BelÀğÀt bÀ’nuñ fetóiyle 
luàatda irişmekdür. AmmÀ maènÀ-yı ıãùılÀhìsinde vuķufı èilm-i meèÀnì 
kitÀblarını görmege  mevķÿfdur, feãÀòat gibi.” (s. 31) 

maènÀ-yı istimrÀr:  Süreklilik anlamı: 
“Mì-firÀşet  fÀ’nuñ fetói  ve kesriyle aãlında fièl-i hikÀyet-i óÀl-i 
mÀøìdür. AmmÀ bunda maènÀ-yı istimrÀr murÀddur, yüceldür 
dimekdür.”(s. 280) 

maènÀ-yı müstaúìm: Kesin anlam: 
“Ve “ìstì” yirine “bìstì” yazan bÀyla maènÀ-yı müstaúìmden pest derce 
ıraú düşmiş.” (s. 224) 

maènÀ-yı sebebiyyet: Sebep ifadesi: 
“YÀ óarf-i muãÀóabet sebebiyyeti mutaøammın, bÿ-yi  òÿş 
beyÀniyye ve øamìr gene sÀbıú gibidür.” (s. 536) maènÀ-yı şarù:  Şart 
ifadesi. “Teéemmel tefeèèul bÀbından maãdardur, tefekkür maènÀsına. 
AmmÀ bunda naôÀr maènÀsınadur. Der óarf-i ãıla bÀ maènÀsına. 
Áyine-i dil beyÀniyyedür. Teéemmel künì’nüñ mefèÿl-i ãarìòidür. Ve 
der-Àyine-i dil àayr-i ãarìóidür. CÀéizdür ki bu mıãrÀ maènÀ-yı şarùı 
mutaôammın ola.” (s. 34) 
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maènÀ-yı vaãfiyye:  Niteleme ifadesi: 
“ Ber u mend ber bÀ’nuñ fetóiyle yemiş dimekdür, mìve maènÀsına. 
Ve o nisbetde ziyÀde olmışdur. Ve mend mìm’üñ fetóiyle edÀt-ı 
nisbetdür, -li maènÀsına, yemişli dimekdür. “Mend vaãfiyyet ifÀde 
ider” diyen muãamaòa eylemişdür. DÀreş øamìr maènÀda ümìde 
muķayyeddür. Dıraòt-ı ümìd beyÀniyyedür. Ser bunuñ gibi yirlerde 
ùarÀvet ve leùÀfetden èibÀretdür. Sefìd, sepìd fÀ ile ve bÀ ile lüàatdür. 
BeyÀø maènÀsına.” (s. 84) 

maènÀ-yı ôarfiyye: Zarf ifadesi: 
“Sehm sin’üñ fetóiyle ķorķıdur, òavf maènÀsına. Maèlÿm ola ki 
sÀbıķÀn beyÀn eyledük ki bir kelimenüñ Àòirinde mìm olsa aña bÀ-yı 
nisbì dÀòil olsa mÀ-ķablinde bir kÀf-ı èAcemì ziyÀde eylemek 
muùùarıdadur. áam-gìn, nem-gìn, sehm-gìn gibi, faófaô. Sehm-gìn-rÿy 
vaãf-ı terkìbìdür. Úorķunc yüzli maènÀsına. PindÀştened bÀ-yı 
èAcem’üñ kesriyle fièl-i mÀøì-i cemè-i àÀéibdür. Ôann eylediler 
maènÀsına. BÀ óarf-i ôarf, germÀbe óamÀm, ılıcadur. DerbÀn’uñ 
delÀlet eylediài maènÀ-yı ôarfiyyeti teéķid ider. BÀ óarf-i teékìd nÿn’a 
muķÀranetle sÀkin okınur. Øarÿret-i vezniçün. Be nakkÀştened fièl-i 
mÀøì-i cemè-i àÀéibdür. Yazdılar ve naķş eylediler dimekdür.” (s. 155) 

maèrÿf: Herkesçe bilinen anlamı:  
“ZiyÀdelik ümìdiyle yaèni maèlÿm ziyÀde olmaķ ümìdiyle ne kimseye 
iósÀn eyledi ve ne kendi yidi. Niteki òaãìãlerüñ èÀdetidür, èÀķıl bilür. 
Bu òuãÿãda çirkìn iş eyledi. ÓÀãılı imsÀk-ı èuyÿbdan oldıàın herkesüñ 
maèlÿmı ve maèrÿfıdur.” (s. 245) 

maømÿn: Zımnî anlam: 
“Óaøret-i Şeyò gene aãıl ķıããaya şürÿè idüp buyurur çünki meõkÿr 
pÀdişÀhuñ rÿz-i èömri şeb-i mevte ķarìb oldı. Yaèni çünki mevti 
muķarrer oldı işitdüm yaèni anda óÀøır olanlardan veyÀ kendüm 
işitdüm ki ùuùaàı altında yabca yabca söylerdi yaèni fisildiyle 
söylelerdi. Söyledüài gelecek iki beytüñ maømÿnıdur.” (s. 278) 

meèÀnì:  Söz ve cümle konularını ve sözün anlamına uygunluğunu inceleyen belağat 
bilimlerinden biri:  

“TüvÀn tÀ’nuñ øÀmmıyla bunuñ gibi yirlerde isümdür. İmkÀn 
maènÀsına. Yaèni mümkin dimek (31) olur. BelÀàÀt bÀ’nuñ fetóiyle 
lüàatda irişmekdür. AmmÀ maènÀ-yı ıãùılÀhìsinde vuķÿfı èilm-i meèÀnì 
kitablarını görmege  mevķÿfdur, feãÀòat gibi.” (s. 31) 
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meèÀnì kitÀbları: Belagatın meani bahsine dair kitaplar: 
“TüvÀn tÀ’nuñ øÀmmıyla bunuñ gibi yirlerde isümdür. İmkÀn 
maènÀsına. Yaèni mümkin dimek (31) olur. BelÀğÀt bÀ’nuñ fetóiyle 
luàatda irişmekdür. AmmÀ maènÀ-yı ıãùılÀhìsinde vuķÿfı èilm-i meèÀnì 
kitÀblarını görmege mevķÿfdur, feãÀòat gibi.” (s. 31) 

mecÀz:  Arada bir karîne-i mania bulunmak şartıyla bir sözün gerçek manası dışında 
kalan bir manaya delaletine denir. 165 defa tekrar ediyor:  

“Úavl-i ìmÀn lÀmiyyedür, mecÀzen. MurÀd kelime-i şehÀdetdür.”(s. 
49) 

mecÀz-ı mürsel: Benzetme amacı olmaksızın bir sözün, başka bir sözün yerine 
kullanılmasınamecaz-ı mürsel denir: 

“Türbet’den murÀd medfenidür. Õikr-i maóall ve irÀde-i óÀl ùarìúiyle. 
ÓÀãılı bunuñ gibiye mecÀz-ı mürsel dirler.” (s. 425)   

mecÀzen: Mecaz yoluyla: 
“Me-zen fièl-i nehy-i müfred-i muòÀùabdur. Urma dimekdür. Ber óarf-
i ãıla, ser-i nÀ-tevÀn lÀmiyye, dest-i zÿr beyÀniyye veyÀ lÀmiyyedür, 
mecÀzen.(s. 426)   

mefhÿm: Bir ibareden çıkarılan gizli anlam: 
“SeyÀhÀn elif ve nÿn edÀt-ı cemèdür. Bu èibÀretden mefhÿm budur ki 
geminüñ òademesi seyyÀh zenginler ola.” (s. 564) 

merhÿn beyit: Bağlı beyit: 
“ZebÀn-Àver vaãf-ı terkìbìdür. Faãìò şÀèir ve belìà dimekdür. Ve yÀ 
óarf-i vaódet, k’enderìn aãlında ki ender ìn idi. Vaãılla hÀ-i resmì ve 
hemze sÀķıt  oldı. Ki óarf-i rÀbıù-ı ãıfat. Enderìn ender ile ìn’den 
mürekkebdür. Ender fetó-i hemze ile edÀt-ı ôarfdur, der gibi. Ve ìn 
ism-i işÀretdür, emn ü dÀd’e müşÀrün ileyh mıãrÀè-ı åanìde 
merhÿndur.” (s. 73) 

murÀd: Sözün söylenmek istenen anlamı: 
“FermÀn-deh dehìden’den buyruķ virici maènÀsına ki bunda murÀd 
ÒudÀdur.” (s. 277) 

mübÀlaàÀ: Bir vasfın şiddet ve zaaf bakımından imkânı güç veya muhal derece ile 
ifade edilmesidir. 6 defa tekrar ediyor: 

“Pesendì fièl-i muøÀriè-i müfred-i muòÀùabdur. Làyıķ görür misün 
dimekdür. Ki óarf-i beyÀn, şehrì yÀ óarf-i vaódet bunda bir şehir 
buyurur yaèni ôÀhirÀ mübÀlaàÀ ùÀrìķiyledür.” (s. 231) 

muèÀòaõe:  Tenkid:  
“ÓÀãılı anı muèÀòaõe eyleme dimekdür, fe-tedebber.” (s. 273) 
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mürÀèat-i naôìr: “Müraat-ı nazir” adıyla da bilinen tenasüp, anlamca birbiriyle ilgili 
sözcükleri bir arada kullanma sanatıdır:  

“Bu çevlegde yaèni ÒudÀ’nuñ õÀt ve ãıfatını óaķìķat ü kemÀlini fehm ü 
idrÀk eylemekde nice bir èakl ü fikr keştìsi batdı yaèni bu deryÀ-yı bì-
pÀyÀna àÀrķ oldı ki andan bir taóta kenarda ôÀhir olmadı. Óaãılı bir 
eåer ve netìce ôuhÿra gelmedi. Yaèni anuñ õÀt ve ãıfatında niçe èÀlim 
ve fÀøıl ve sÀlik kÀmil èaķl ü fikir ãarf eyledi. èÁķıbet netìce virmeyüp 
èaczlerini iètirÀf eylediler. Maèlÿm ola ki bu beyit mürÀt-i naôìr 
sanèatını müştemildür.” (s. 29) 

mürÀdif: Yakın anlamlı söz. 
“ÒudÀ-vend evvelkiden bedelü’l-èayn ùarìķiyle bedeldür. Ve ÒudÀ 
maènÀsınadur. MÀ-baèdine iżÀfet-i beyÀniyyedür. Baòşende ism-i 
faèildür, baòşìden’den esirgemek yaèni teraóóum eylemek aènÀsına ki 
mürÀdifi baòşendendür.” (s. 4) 

münÀsib: Anlama uygunluk:  
“ÇünÀn aãlında çün Àn idi. Çün edat-ı teşbìh ve Àn ism-i işÀretdür, 
baèìde, terkìble çünden. VÀv-ı resmì ve Àn’dan hemze sÀķıù oldı. Pehn 
bÀ-i èAcem’üñ fetóiyle sükÿn-ı hÀ ile yaããıdur, eñli de dirler. ÒºÀn-ı 
kerem beyÀniyye, güstered kÀf’-ı èAcem’üñ øammı ve sin’üñ sükÿnı 
ve ùÀ ve rÀ’nuñ fetóalarıyla fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀéib döşer 
dimekdür, èArabca yüferriş dirler. Ki óarf-i beyÀn, sìmurà bir maèrÿf 
úuşdur. èArabca èanúÀ dirler. Bunda tafãìli münÀsib degil ammÀ 
inşea’l-lÀhü teèÀlÀ aşaàada maóalli geldüginde beyÀn olına.” (s. 13) 

naôm:  Nazım. Naôm:  
“Bu naôma rübÀèì  diyen uzun şièirden èaceb bì-behre imiş.” (s. 403) 

nidÀ: Seslenme: 
“K’Ày aãlında ki ey idi. Ki óarf-i rÀbıù maķÿl-i ķavldür. Ve ey kesr-i 
hemze ile óarf-i nidÀ. Ve şÀd- behr vaãf-ı terkìbì. MünÀdì şÀd-behr 
vÀfir naãìbli dimekdür. ÓÀãılı nìk-baòt maènÀsınadur.” (s. 292) 

redif: Beyit sonlarında kelimeye dahil olmayan tekrar yapıları: 
“Der óarf-i ãıladur bÀ maènÀsna. KÀr-ı merd lÀmiyyedür. RÀy-ı hüşyÀr 
da böyledür. Merd muøaf olmasa nitekim baèøılaruñ reéyi böyledür. 
LÀkin ķÀfiye-i muèayyeb olur. ZìrÀ bir mıãrÀè evvelde ķÀr-ı merd 
muøÀfdur. Pes bunda hüşyÀr merde muøÀf olınca redif mevcÿd olup 
ķÀfiye olmamaķ lÀzım gelür.” (s.137) 

reddü’l-èacz al’e-ã-ãadr: Daha önce söylediğini reddetme sanatı:  
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“Tebeh tebÀh’dan muòaffefdür, fÀsid maèñasınadur. Kerded fièl-i 
muøÀriè-i müfred-i àÀéibdür. Kerdìden’den ãayrÿret maènÀsına yaèni 
olmaķ. Küştenden degildür. èAn ķarìb yaķîn dimekdür. K’ezo ki òarf-i 
rÀbıù-ı ãıfat ve zÀ-yi müfred ez’den muòaffefdür. Ki óarf-i ibtidÀ ve 
vÀv-ı müfred-i o’dan muòaffefdür. Ki øamìr-i àÀéibdür. Aãlında ki ez 
o idi. Meõkÿr taòfìfler øarÿret-i vezniçündür. Øamìr-i àÀéib memlekete 
rÀcièdür. ÒÀùır-Àzürde vaãf-ı terkìbìdür. Rencìde-òÀùır dimekdür. 
Meksÿrü’l-ķalb maènÀsına. Gerded gene sÀbıķ gibidür lafôda, 
maènÀda. Reddü’l-èacz al’e-ããadr ùarìķiyle õikr olmış.” (s.111)  

revì:  Redif harflerinden:  
“MerÀ benüm dimekdür. “Benüm yüregümde Òalìl gibi bir Àteş vardur 
ki ãanursın bu şuèle-i şemè aña göre (595) bir güldür yaèni yüregümde 
olan Àteşe göre şemèuñ Àteşi gül ve lÀledür. Maèlÿm ola ki dil ve 
gülde óarf-i revì ki lÀmdur. Mütaóarriú olmaàla úÀfiye olmaàa 
ãaóìódür. ZìrÀ sÀkin olsa úÀfiye olmaú cÀéiz olmazdı, fe-teéemmel.” 
(s. 595) 

rübÀèì:  Kendine özgü vezinlerle yazılan bir nazım şekli: 
“Bu naôma rübÀèì diyen uzun şièirden èaceb bì-behre imiş.”  (s. 403) 

ãanèat:  Sözü usta bir şekilde kullanma melekesi: 
“Meõkÿr müşt-zen úarnı cevr ü cefÀsından arúasıyla balçuú ùaşırdı. 
Yaèni ıràadlıú iderdi. ZìrÀ yumruú ile rızú yimek muóÀldür. ZìrÀ bir 
ãanèat degildür ki anuñla mal ve rızıú kesb ola. Belki ötesi 
ıràadlıúdur.” (s. 325) 

siór-i óelÀl:  İki ayrı anlama gelen eş sesli kelime kullanımı ile ilgili hoş kabul edilen 
sanat güzelliği:  

“BernÀ bÀ-yı èArab’uñ øammı ve fetóiyle yiàit dimekdür, cüvÀn 
maènÀsına. Munãıf’a iøafet-i beyÀniyyedür. Munãıf ism-i fÀéildür, 
ifèÀl bÀbından èÀdil maènÀsına. ZìrÀ inãÀf èadle dirler. Òurÿş feryÀd ve 
fiàÀn maènÀsınadur. Ki óarf-i rÀbıù, maúÿl-i úavl muúadderdür, taúdìrì 
“òÿreş ber-Àmed ü goft” dimekdür. ZinhÀr yÀsuz ve zinhÀr yÀ ile 
kelime-i redè ve zecirdür. Bunda èArabì’de kellÀ gibi. Çend cìm-i 
èAcem’üñ fetóiyle nice dimekdür.  Bunda bes dimekdür, yeter 
maènÀsına. Ez melÀmet siór-i óelÀl ùarìúiyle mÀ-úabline ve mÀ-
baèêına mütaèallıú olmaú úÀbildür.” (s. 580) 

şièr:  Şiir: 
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“Benüm naômum òurma gibi ùatlı ile etle ķaplanmış ve ãıvanmış yaèni 
eti leõìõdür. AmmÀ (63) çünki postını açasın andan bir çekirdek çıķar 
yaèni benüm şièrüm òurma gibidür ki üstü ve ôÀhiri şìrìn ve 
maķbÿldür ammÀ içi keferete yaramaz. Ve cÀéizdür ki endÿh-pÿst 
vaãf-ı terkìbì ola. Pÿst ãıvalı dimek ola yaèni şirinlikle pÿst ãıvalı ve 
ķaplı neticesi şìrìn postlı ve leõìõ etli dimekdür.” (s. 62) 

taàlìb: Bir ilişkiden dolayı kelimeyi başka bir manayı da içine alacak şekilde 
kullanma: 

“Ki óarf-i beyÀn, pes bÀ-yı èAcem’üñ fetóiyle fÀ-yı cevÀbiyye 
maènÀsınadur. Ded dÀl’uñ fetóiyle yırtıcı óayvÀn cinsine dirler. 
Kìstend èibÀreti õevi’l-èuúÿli àayrı õevi’l-èuúÿldan taàlìb 
ùarìúiyledür.” (s. 568) 

taósìn-i lafô: Lafı süsleme, sözü güzelleştirme:  
“Ber óarf-i istièlÀ ve ser taósìn-i lafô ve  tekmìl-i vezn içün 
gelmişdür.” (s. 356) 

taèúìd: İfadenin kasdolunan manaya nüfuz edebilme imkânından uzak olmasına 
taèúìd denir: 

“Ber-Àn bÀş taķdìrì ber-Àn kÀrdur. Ve ber-Àn óÀl-i bÀşeddür. TÀ óarf-i 
tenbìh. Maèlÿm ola ki bu beyitde nevèan taèķìd vardur.”  (s. 102) 

tarãì: Bir fıkra veya mısrada ikiden fazla kelime arsında vezin ve revi yahut onun 
yerini tutan harf bakımından uygunluk bulunmasına verilen addır: 

“Beşer ÒudÀ’nuñ celÀl ve èaôametinüñ (28) mÀverÀsını bulmadı ve 
idrÀk eylemedi. Baãar da müntehÀ-yı kemÀlini bulmadı ve añlamadı. 
Yaèni ÒudÀ’nuñ èaôamet ve celÀlinüñ ve rifèat ve kemÀlinüñ nihÀyeti 
ve àÀyeti yoķdur ki haãr u øabt mümkin ola. Óaøret-i Şeyò beyitde 
ãanèat-ı tarãìè rièÀyet eyledi, fe-tedebber. (s. 27) 

taømìn: Hikmet ve felsefe ile ilgili meşhur sözlerden yapılan iktibas:  
“Óaøret-i Şeyò taømìn ùarìúiyle evvelki beyti kitÀbında ìrÀd 
eylemiş.”(s. 426) 

tecnìs-i tÀm: Cinas yapılan kelimelerin dört yönden uygun, aynı olmasına denir. 1. 
Cinası meydana getiren kelimelerin harflerinin benzeşmesi. 2. Harflerin sıralarının aynı 
olması. 3. Harflerin sayılarının aynı olması. 4. Harflerin veya harekelerin aynı olması. 8 
defa tekrarlanıyor:  

“MurÀd ezeldür yaèni ÒudÀ èÀlemi òalķ eylemek murÀd eyledükde 
kün didi ki èÀlem yoķdan vücÿda geldi. ZìrÀ kün fièl-i emirdür, kÀne, 
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yekÿnü’den ol dimekdür. Pes kÀf-ı kün’den murÀd ÒudÀ’nuñ taķdìr-i 
ezelìsidür. NìkÀn cemè-i nìkdür. Ve øamìr evvelki gibidür, künìdenden 
eyle dimekdür. Evvelki kün ile tecnìs-i tÀmdur.”  (s. 247) 

tekmìl-i vezn:  Vezni, ölçüyü tamamlama:  
“Ber óarf-i istièlÀ ve ser taósìn-i lafô ve tekmìl-i vezn içün gelmişdür.” 
(s. 356) 

telmìó: Herkes tarafından bilinen geçmişteki ünlü bir kişiye, bir olaya onu 
anımsatmaya, işaret etmeye telmih denir. 2 defa tekrarlanıyor:  

“Meger edaù-ı temennÀ ola ki dimekdür. Bÿyì yÀ óarf-i vaódet. Mestet 
tÀ øÀmìr-i òiùÀb, ùaleb-gÀr, gÀr kÀf-ı èAcemle edat-ı fÀèildür, -cı 
dimekdür. Yaèni èahde iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefèÿline iøÀfetidür. èAhd 
bunda zamÀn maènÀsınadur. Elest hemze óarf-i istifóÀm elest fièl ve 
fÀèildür. EfèÀl-i nÀúıãadan fièl-i mÀøìsi müstaèmeldür. Ancaķ degilem 
dimekdür. Ve elest degil miyüm istifóÀm-ı inkÀrì ùarìúiyle bu èibÀretle 
“elestü bi-Rabbiküm” Àyet-i kerìmesine telmìó buyurmasını tefÀsìrde 
mufaããÀl beyÀn eylemişlerdür.” (s. 35) 

teşbìh: Anlama güç katmak için, aralarında gerçek ya da mecaz, çeşitli yönlerden 
ilgi, benzerlik bulunan en az iki varlıktan zayıf olanı nitelik bakımından güçlü olana 
benzetme sanatıdır  

“Kesì yÀ óarf-i vaódet, çün keyfe dimekdür. Be-dest bÀ óarf-i ãıla, 
cürre-bÀz cìm’üñ øammıyla ve rÀ’nuñ teşdìdiyle ùoàan cürresi ki ùoàan 
cinsinüñ bir ãınıfıdur. “Ùoàan yavrusı” diyen bilmez imiş. Furÿ bürde 
yaturmış dimekdür. Çün edÀt-ı teşbìh, mÿş keseàen ki èArabca fÀre 
dirler. DendÀn dişe dirler. BÀ óarf-i ãıla, Àz elif-i memdÿdla óırã 
maènÀsınadur.” (s. 469) 

tevriye: İki anlamı olan bir sözcüğün yakın anlamını söyleyerek uzak anlamını 
kastetmedir. Tevriyede bu sözcüğün her iki anlamı da gerçektir: 

“BÀ óarf-i muãÀóabet, dest-i kerem beyÀniyye, Àb-ı deryÀ lÀmiyye, Àb 
bunuñ gibi yirlerde èarø maènÀsınadur. Yaèni yüz suyı Àb bunda 
tevriyeden òÀlì degil, fe-teéemmel.” (s. 80)  

üslÿb: Sanatçının özel yapış yolu, yazarın duyuş, düşünüş ayrılığı; cümlelerin 
uzunluğu, kısalığı; kelimeleri seçişi, yazısının âhengindeki ayrılıklardır. Üslûp için; 
ifade tarzı, usul, yol da denilebilir. Sanat eserlerinde, insanın düşünüşlerine, 
duygularına, hayallerine, heyecanlarına verdiği biçim üslûptur: 

“Ve her tÀéifenüñ üslÿb ve ķÀnuñını ve ÀdÀb ve erkÀnını bilmiş ve 
añlamış idi.” (s. 128) 
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vezn:  Şiirde ölçü:  
“Ber óarf-i istièlÀ ve ser taósìn-i lafô ve tekmìl-i vezn içün gelmişdür.” 
(s. 356) 

øarÿret-i vezn: Vezin zorunluluğu:  
“Dü dal’uñ øammı ve vÀv-ı resmiyle iki dimekdür. KÀh olur ki 
øarÿret-i vezniçün dal’uñ øammesini işbÀè idüp vÀv-ı aãlì gibi okınur. 
Maèlÿm ola ki hÀ-yı resmì aãıl olduàı gibi (8) vÀv daòı aãlì ve resmì 
olur. Aãlì telaffuô olınandur ve resmì kitÀbet olınur telaffuô 
olınmayandur. ÒºÀce ve òºïş ve üstühºÀn vÀv’ları gibi, fe-tedebber.” 
(s.8) 

õikr-i cüz ve irÀde-i küll:  Cüziyyet ve külliyyet ilgisine dayanan mecâz-ı mürsel:  
“Ser- engüşt-i óasret lÀmiyyedür, mecÀzen. Óasret barmaàı ucını yaèni 
barmaàını. Õikr-i cüz ve irÀde-i küll murÀddur.” (s. 469) 

õikr-i melzÿm ve irÀde-i lÀzım:   Lazimiyet ve melzumiyet ilgisine dayanan mecâz-ı 
mürsel: 

“ÓÀtem dir ki ben kendi èÀdet ve úÀnÿnumdan mürüvvet görmedüm ki 
mihmÀnum göñli faúrdan mecrÿó yata. Faúrdan bunda murÀd açlıúdur 
mecÀz-ı mürsel ùarìúiyle. Yaèni õikr-i melzÿm ve irÀde-i lÀzım.” (s. 
446) 

õikr-i maóall irÀde-i óÀl:  Hülul ilgisine dayanan mecaz-ı mürsel sanatı:  
“Gÿret gÿr úabir, tÀ øamìr-i òiùÀb úabirden murÀd ãÀóibidür. Õikr-i 
maóÀll irÀde-i óÀl ùarìúiyle.” (s. 323) 

 
3. SÛDÎ’NİN BOSTAN ŞERHİ’NDE GEÇEN GRAMER TERİMLERİ VE        

ŞERHTE KULLANILAN TEMEL KAVRAMLAR 
Osmanlı edebiyatında şerh yapılırken kullanılan gramer terimleriyle ilgili pek çok 

kavram kullanılır. Kullanılan bu terimler Farsça, Arapça kelimeler ve terkiplerden 
meydana gelir. Bu terimlerden çoğununBostan Şerhi’nde kullanıldığı görülür.  Sûdî bu 
terimleri Bostan Şerhi boyunca, eseri okuyanları usandırırcasına, tekrarlamıştır. Bütün 
şârihler tarafından ortak olarak kullanılan şerh terimleri harf sırasına göre tasnif edilmiş 
ve sunulmuştur. Aynı şerh terimleri Mesnevi şerhleri, Muhammediyye şerhleri, Sürûrî 
ve Şem’î’nin Bostan ve Gülistan Şerhlerinde de görülür.  

A 
èaceb: Garip:“Şikift bunda şın’uñ ve kÀf-ı èArab’uñ kesreleriyle èaceb 

maènÀsınadur. Øammıyla da luàatdur.” (s. 288) 
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èAcem: Fars: “CevzÀ èArabì’de ortası aú úoyuna dirler ve bir yıldızuñ ismidür ve bu 
yıldız olduàı burcuñ ismidür ki bir insana beñzer ki belden yuúarısı iki gevdelidür. Ve 
aşaàası bir gevdeli ola. Bu burca èArab (316) õü’l-cesedeyn dir ve èAcem dü-peyker dir, 
faófaô.” (s. 315) 

AècÀm: Acemler, İranlılar: “Leked-zen vaãf-ı terkìbìdür. Depme urıcı dimekdür. 
ZìrÀ leked kÀf-ı èArab’uñ ve lÀm’uñ fetóiyle meşhÿrdur. AmmÀ baèøı AècÀm’da kÀf-ı 
èAcemle mesmÿèdur.” (s. 499)“TemannÀ-yı pìrì lÀmiyye. TemennÀ taãarruf-ı 
AècÀm’dandur. èArabìsi temennìdür, yÀ ile. AècÀm bunuñ gibilerüñ lüàatlarınuñ mÀ-
úablini meftÿó ider.” (s. 484) 

ÀdÀb: Bir gruba mensup olanların oturmuş adetleri: “ÓÀãılı envÀè-i maèÀrif ve èulÿm 
ile Àreste ve pìrÀste idi. Ve her tÀéifenüñ üslÿb ve úÀnÿnını ve ÀdÀb ve erkÀnını bilmiş 
ve añlamış idi.” (s. 128) 

èaded:  Sayı:“AmmÀ bÀ óarf-i ôarf olınca sì otuz èaded olur.” (s. 135) 
aòbÀr: Düz yazı, nesir: “Ne-mì-dÀniyem fièl-i muøÀriè-i müfred-i muòÀùab, aòbÀr ve 

inşÀya ķÀbil, fe-teéemmel.” (s.190) 
Àòir: Kullanımda son ses:“Maèlÿm ola ki kelimenüñ Àòiri elif ve yÀ olsa bunlardan 

soñra bir yÀ muķarrerdür.” (s. 167) 
aókÀm: Hükümler, kurallar:“Óazret-i Muaóammed lÀt ve èuzzÀ’dan toz getürmedi. 

Yaèni hemÀn anlaruñ aókÀmını ibùÀl eylemedi. Belki TevrÀt ve İncìl’üñ aókÀmını bile 
bozdı, ibùÀl ve ifãÀd eyledi.” (s. 43) 

aóvÀl: Hâller, durumlar: “Hemle yaèni àamla diyen ziyÀde terzìú oldıàından àayrı 
aóvÀl-i  úÀfiye ve redifden õerre deñli òaber-dÀr degil imiş, fe-teéemmel.” (s. 331) 

aòõ: Başka bir dilden ses, kelime ve yapı almak: “Ùufeyl’üñ taķdìrinde ve li-külli 
vichetün. Ve baèøılar mihmÀn èibÀretini ķonuķlıķ maènÀsına aòõeylemesinde ziyÀde 
bÿèd vardur  ki hìç bir kesden mesmÿè olmamışdur, fe-tedebber. (s. 50) 

èaús: Anlamca dönüştürme:“Güreşde ve avda ve oú atmaúda ve çevgÀn oynamaúda 
bahÀdır olur ãavaş eri olan kimse. Yaèni bunuñ gibi işlerde püròÀş-cÿ ve hüner-mend 
olur. Bu oyunlar sebebiyle püròÀş-cÿ olur adam” diyen úażiyyeéi èaús eylemiş.” (s. 350) 

èalÀmet:  Nokta, işaret:“Fikret’de tÀ èalÀ-met-i naķldür. Yaèni èArabì’den èAcemì’ye 
naķlüñ èalametidür.” (s. 30) 

èÀmm:  Umumi, genel:“ÒiùÀb-ı èÀmm ùarìúiyle buyurur merdüm-ÀzÀruñ yaèni mÿõì 
ôÀlimüñ malını yi ve úanını dök ihÀnet ve siyÀset eyle. ZìrÀ yaramaz muràuñ yaèni 
ziyÀnlı ve øararlı muràuñ úanadı úopmış gerekdür. ÓÀãılı tüyi ve tüsi olmamaú evlÀdur 
ki òalúa øarar ve ziyÀn eylemeye.”  (s. 495)  
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èArabça: Arap dili:“Türuş-rÿy vaãf-ı terúìbìdür, ekşi yüzli dimekdür. Serzeniş 
terkìb-i mezcì başa úaúmış dimekdür. èArabca tevbìò dirler ki bunda men-i tafêìliliyye 
maènÀsınadur.” (s. 314) 

èArabì: Arapçaya ait:“Çü edÀt-ı teşbìh, úavs-ı úuøaó èArabìdür. FÀrisì kemÀn-ı 
rüstemdür. Türkìsi inegüm ãaàmaldur.” (s. 315) 

ÀåÀr:  Eserler: “Ve ger reft, taķdìrì ve gerÀn kes ki refdür. VÀv óarf-i óal, ÀåÀr-ı òayr 
lÀmiyye, ÀåÀr, eåer’üñ cemèidür, nişÀn maènÀsına.” (s. 123) 

aãl: 1.Kelimenin aslî ve gerçek şekli:“Besì bisyÀr maènÀsına lüàatdur. Besì aãlında 
besÀ idi, imÀle eylediler besì oldı diyen bu lüàatı eyice tetebbuè eylememiş.” (s. 52) 2. 
Kelimenin kök anlamı:“Aãl lüàatda kökdür yaèni aàacuñ ve àayrınuñ köki. Ferè dal ve 
budaķ maènÀsınadur. ” (s. 51) 

aãlì:  Kök şekli: “Besì bÀ óarf-i vaódet yÀ óarf-i aãlì olınca çoķ dimek olur. AmmÀ 
bÀ óarf-i ôarf olınca sì otuz èaded olur ki óarf-i beyÀn, kerded fièl-i muøÀriè-i müfred-i 
àÀéibdür. Baãìr maènÀsına yaèni efèÀl-i nÀķıãadan ismi taótında øamìrdür. Çü Yÿsuf’da 
teşbìhe rÀcièdür.  Ve òaberi èazìzdür ki andan murÀd pÀdişÀh maãdardur.” (s. 135) 

aãliyye:  Asıl olan: “Meõkÿr dÀrÿ-yı telò pend-i maèrifet elegiyle elenmiş veyÀ Saèdì 
elemiş  yaèni maóø-ı èilim ve maèrifetden ãÀdır olmış elfÀô ve èibÀret-i èaãliyye 
úarışdurılmış veyÀ Saèdì úarışdurmış yaèni naãìóati maènÀ dÀru’l-elfÀôdur.” (s. 319)  

èaùf:  1.Hal ile isnad etme: “Be-baòş fièl-i emr-i müfred-i muòÀùab iósÀn ve kerem 
eyle dimekdür. Ki óarf-i taèlìl, Àdemì-zÀde Àdem oàlanı. äayd MıãrÀè-ı åÀnìye 
merhÿndur. Be-iósÀn bÀ óarf-i muãÀóabet sebebiyeti mutaøammın. TüvÀn kerd, eylemek 
olurdı  dimekdür yaèni mümkindür. äayd-ı tu, kerd’üñ mefèÿl-i ãarìói ve be-iósÀn 
àayr-i ãarìói. Ve o óarf-i èaùıf vaóşì ãayd’a maèùÿf ve be-iósÀn úayd’a vaóşì de yÀ óarf-i 
nisbetdür. İnsana meénÿs olmayan óayvana vaóşì dirler.” (s.427) 2. Edat ile isnad 
etme:“ VÀv óarf-i èaùıf bu beyti àarìb beytine èaùf ider.” (s. 115) 

èaùf-ı beyÀn: Niteleme sıfatı:“MıãrÀè-ı evvele åÀnì maúÀm-ı taèlìlde vÀúìèdür. Kerem 
yene mübtedÀ ve mÀbaèdi òaberi. Pìşe-i şÀh-ı merdÀn lÀmiyyelerdür. èAli şÀh-ı 
merdÀnuñ èaùf-ı beyÀnıdur.” (s. 400) 

èaùf-ı tefsìrì:   Açıklayıcı kelime grubu: “èAùf-ı tefsìrì ùarìúiyle rÀ’de teşdìd øarÿret-i 
vezniçündür.” (s. 495) 

èavÀm: Sıradan halk insanı:“Temkìn-i úudret ve cÀh cìm-i èArabla manãıb 
dimekdür. Ber óarf-i ãıla, øaèf-ı dervìş lÀmiyye, øÀèf bunda øaèìf maènÀsına. Taúdìrì 
dervìş-i øaèìfdür. èÁm dervìş’e maèùÿfdur. MurÀd èavÀm-ı nÀsdur.”  (s. 414) 

èayn-ı betrÀ:  Hemze (èayın) harfinin hafifi mesabesindedir. İşâreti kuyruğu kesik bir  
 dir; buna èayn-ı betrÀ denir: “Maèlÿm ola ki bu dilde kelimenüñ (ء ) :dan ibaret olan ’(ع(
Àòirinde vÀúiè olan hÀ iki kısımdur. Birisi (5) hÀ-i aãliyyedür ki telaffuô olınur  yaèni 
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kitÀbet olınur. MÀh ve cÀh hÀsı gibi. Ve birisi de hÀ-i resmiyyedür ki resm olınur yaèni 
kitÀbet olınur ammÀ telaffuô olınmaz. Deste ve beste hÀları gibi. Baòşende hÀ’sı daòı bu 
úabìldendür. Pes óÀlet-i iżÀfetde bir hemze-i müctelibe iåbÀt iderler. LÀkin  hemze 
kitÀbet olınmaz. Belki anuñ nişÀnı bir èayn-ı betrÀ kitÀbet olınur ancaú.”  (s. 4) 

èayne’l-yaúìn:  Bilgiye ve delile dayanan kesin bilgi: “èAyne’l-yaúìn merd dervìşüñ 
dìdesi bìnende yaèni görici eyledi. ÓÀãılı gözini açdı vardı daòı òallÀú-ı erzÀk-ı ÒudÀ’ya 
iètimÀd ve ittikÀ eyledi. ÓÀãılı tevekkül eyledi kendüsine böyle diyu.” (s. 432) 

 
B 
bÀ-yı èAcem:  Farsçda p harfi:“äabÀ-sürèat vaãf-ı terkìbi ãabÀ yili gibi tìz idi. Ve yÀ 

óarf-i  vaódet, raèd-bÀng vaãf-ı terkìbì gök gürleyişli yaèni raèd ÀvÀzlı. Edhem úara 
ata dirler. Ve bÀ óarf-i vaódet. Ki rÀbıù-ı ãıfat, berú şimşek, pìşì bÀ-yı èAcem’üñ kesri ve 
yÀ-yı maãdarla teúaddüm maènÀsınadur.” (s. 431) 

bÀ-i baùnì: Okunan fakat yazılmayan b harfi:“Mìm’üñ kesrini ol úadar işbÀè 
eylemekdür kim andan bir bÀ mütevvellid ola kim ol bÀ’ya bÀ-i baùnì dirler. ZìrÀ 
telaffuô olur ammÀ ôÀhirde kitÀbet olınmaz.” (s. 3) 

bÀ-yı èArab:  Arapça b harfi:“Bìrÿn bÀ-yı èArab’uñ kesri ve rÀ’nuñ øammıyla ùaşra 
dimekdür.”(s. 33) 

bÀ-yı müfred-i meftÿóa:  Üstün okunan be harfi: “Maèlÿm ola ki bÀ-yı müfred-i 
meftÿóa FÀrisì’de bÀ-yı cÀrre’nüñ cemè maènÀlarında müstaèmeldür, illÀ maènÀ-yı 
tefdiyede degil. Yaèni èArab bÀbì ve aóì diyecek yirde èAcem be-peder ve mÀderüm 
dimez. Pes bunda bÀ óarf-i istièÀnetdür. Bismi’l-lÀh bÀsı gibi. Müteèalliúi mübÀşir 
oldıàuñ maãlaóata göre bir fièil taúdìr olınur. MeåelÀ, úırÀéete mübÀşir olmalı olsa 
bismi’llÀh, ikraÿ kitÀbetühü; bismi’llÀh,  üktüb. Feúıããa el-bÀúıyetü èaleyhimÀ. Ve 
FÀrisì’de be-nÀm-ı ÓudÀ mì-óºÀne ve be-nÀm-ı ÒudÀ mì-nüvìsem ve meõkÿr müteèalliúi 
èÀmme-i èulemÀ-i müèeòòir taúdìr ider ve teyemmünen ve teberrüken ibtidÀéi kelÀmda 
ism-i  Òuda vÀkiè olmaàıçün ammÀ taúdìmi daòı caéiõdür.  Ve Hażret-i MevlÀnÀ 
CÀmi Soóbetü’l-EbrÀr evvelinde “İbtidÀ-i Bismi’l-lÀhi’r-rah-mÀni’r-rahìm” buyurdıàı 
gibi ve meõkÿr müteèalliú fièl-i mÀżì de mużÀriè de vÀúiè olur.” (s. 3) 

bÀb: Arapça kelime türetme kalıpları:“GoftÀr meõkÿr òÿş-ùabè didi,  yÀ óarf-i 
muãÀóabet, taãóìf tefèìl bÀbından maãdardur. Lüàatda mektÿbda òatÀya dirler. AmmÀ 
ıãùılÀóda iki  lÀfô heyéÀtda berÀber ve noútada muòÀlif olmaàa dirler. MeãelÀ, bÿse ve 
tÿşe, şerÀb ve serÀb gibi, èayb ve àayb gibi, fe-úıãã. Deh fièl-i emr-i müfred-i 
muòÀùabdur. Tÿşe azıúdimekdür.” (s. 439) 

baèìd: Anlamca uzaklık:“Ki óarf-i taèlìl, bìgÀne yÀd dimekdür, bunda baèìd 
maènÀsınadur. Ya żamìr-i òiùÀb ve hemze óarf-i tevessül òiùÀb içündür diyen úÀbil-i 
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òiùÀb degil imiş. Mestì ya żamìr-i òiùÀb, hemÀn kÀne maènÀsınadur. DìvÀneéi de sÀbıú 
gibidür.” (s. 229) 

bÀùın: Gizli, derin veya mecâzi anlam:“Sen dirsin ki cÀnÀnuñ menzili gözümdedür 
yaèni òayÀli gözümdeden gitmez ve ger gözüñi yumarsañ dirseñ ki göñlümdedür. ÓÀãılı 
muóabbeti zÀhir ve bÀùınumı ióÀta eylemişdür diyu daèvÀ idersin. MıãrÀè-ı evvelüñ 
maènÀsını “gÿyÀ ki anuñ menzili gözüñ içindedür” diyen maènÀ-yı ùaşradan söylemiş.” 
(s. 530) 

bedel: Değiştirme, bir harfin yerine başka bir harf getirme:“Baór-i sevdÀ 
lÀmiyyedür, mecÀzen. SevdÀ muóabbet ve èışú ve sÿz óarÀret dimekdür. Ve yÀ óarf-i 
maãdar, Àşüftegì kÀf-ı èAcem hÀ-yı resmìden bedeldür ve yÀ óarf-i maãdardur. Óayret 
ve cünÿn maènÀsına.” (s. 514) 

bi-óaseb’il-lüàa: Sözlüğe göre: “Rencÿr rÀ’nuñ fetói ve sükÿn-ı nÿnla ve øammı 
cìmle marìø dimekdür. AvÀm taòrìf idüp müstaèmel oàlana rencül dirler. DÀr 
dÀrendeden muraòòam ism-i fÀèildür. Bi-óasebi’l-luàa òaste ùutıcı dimekdür.”  (s. 232) 

bedelü’l-èayn mine’l-èayn: “Maèlÿm ola ki MıãrÀè-ı åÀnì tekerrür-i òaber úabìlinden 
bedelü’l-èayn mine’l-èayn olmaúda úÀbildür, fe-tedebber.” (s. 24) 

bedelü’l-lüàa:  Sözlük karşılığı: “Baòşìden’den baàışlamak maènÀsına kerìm ÒudÀ-
vend-i  sÀnìye’den bedeldür. Meõkÿr bedelü’l-lüàa pÿzeş pezìr’e iøÀfetle 
beyÀniyyedür.” (s. 5) 

belÀàat:  Belağat: “BelÀàÀt bÀ’nuñ fetóiyle lüàatda irişmekdür. èAmmÀ maènÀ-yı 
ıãùılÀhìsinde vuķufı èilm-i meèÀnì kitablarını görmege mevķÿfdur, feãÀòat gibi.”  (s. 31) 

belìà:  Güzel ve yerinde söz söyleyen:“ZebÀn-Àver vaãf-ı terkìbìdür. Faãìò şÀèir ve 
belìà dimekdür.” (s. 73) 

bi-óasebi’l-istièmÀl:  Kullanım yerine göre:“Esb-i bÀz Àmeden beyÀniyye bi-
óasebi’l-lüàagirü gelmekdür. Ve bi-óasebi’l-istièmÀl rücÿè maènÀsınadur. Pey bÀ-yi 
èAcem’üñ fetóiyle siñir maènÀsıdadur.” (s. 34) 

beyÀn: Açıkça söyleme, anlatma:“Òulú òÀ’nuñ øammıyla òÿy, èÀdet maènÀsınadur. 
ÒÀ’nuñ fetóiyle yazup õÀt maènÀsına beyÀn eyleyen muòÀlif beyÀn eylemiş.” (s. 140) 

beyt:  İki mısradan meydana gelen nazım birimi. “Bu beyit beyt-i sÀbıúdan nÀşi olan 
suèÀle cevÀbdur.” (s. 160)  

binÀ:  Fiillerin çatısı, mefullerin yapısı:“Ki óarf-i taèlìl, dehşet dal’uñ ve şın’uñ 
fetòalariyla maãdardur èilim bÀbından óayret maènÀsına. BinÀ-yı mefèÿlde de 
müstaèmeldür.” (s.279) 
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binÀ-yı fÀèil sìàası:  İş yapan (özne) kipi çatısı: “Maèlÿm ola ki èArabì’de baèżı efèÀl 
binÀ-yı mefèÿl sìàası üzere müstaèmeldür. Cemìè zamÀnda binÀ-yı fÀèil sìàası (356) 
üzere istièmÀl olmaz.” (s. 356) 

binÀ-yı mefèÿl sìàası: Tamlayıcı kip çatısı: “Maèlÿm ola ki èArabì’de baèżı efèÀl 
binÀ-yı  mefèÿl sìàası üzere müstaèmeldür. Cemìè zamÀnda binÀ-yı fÀèil sìàası 
(356)üzere istièmÀl olmaz.” (s. 356) 

 
C 
cÀrre:  Arap gramerinde kelimelerin önüne gelen ve kelimeleri kesreli okutan ön ek: 

“Pes lÀm-ı cÀrre maènÀsınadur diyen ve taósìn-i lafô içün gelmişdür diyen meõkÿr 
teékìdden bì-òaber imiş.” (s.100) 

 cÀéiz:  Anlamca ve gramer bakımından uygunluk:“Çü óarf-i tÀèlil bed-perver’i 
cÀéizdür ki perver vaãf-ı terkìbi ola. Ve yÀ øamìr-i òiùÀb. CÀéizdür ki perverì fièl-i 
muøÀriè-i müfred-i muòÀùab ola.” (s. 106) 

cemè:  Çokluk: “BÀzÀr-gÀn aãlında bÀzÀre idi, hÀ-yı resmìyle. Pes edÀt-ı cemè idòÀl 
idicek hÀ-yı resmì kÀf-ı èAcem’e tebdìl olup bÀzÀr-gÀn oldı.” (s. 108) 

cerr:  Lokatif, bulunma durumu eki. “Min óarf-i cerr-i muúadder yeétìn fièline 
müteèalliú øarf-ı lüàavìdür.” (s. 65) 

cevÀb: Sorulara yanıt vermek: “Peleng-sü-vÀr sÀéile cevÀb virüp didi.” (s. 92) 
cihet: Usul, tarz, yöntem: “Germ bunuñ gibi yirlerde tiz maènÀsınadur. MeéÀl 

cihetinden ber end fièline muúayyeddür.” (s. 44) 
cìm-i èAcem:  Ç harfi: “(èİnÀnam ze-ãoóbet çirÀ tÀftì) ÇirÀ cìm-i èAcem’üñ fetói ve 

kesriyle lüàatdur.”  (s. 44) 
cümle:  Özne tümleç ve yüklemden oluşan ifade birimi:“MıãrÀè-ı åÀnì cümle-i 

muèùariøadur  ki bed-duèÀ vÀúiè olmış.” (s. 15) 
cümle-i duèÀéiye: Dua cümlesi: “Raómet mÀbaèdiyle cümle-i duèÀéiyedür. Şehr-i 

ŞìrÀz pÀkleri gibi òÀki tabè ve ehl-i tevÀøuè görmedüm ki raómet ol ùopraú üzerine 
olsun,  õikr-i maóall irÀde-i óÀl murÀddur, fe-tedebber.” (s. 53) 

cümle-i fièliyye:  Fiil cümlesi:  “Cümle-i fièliyye ièrÀbdan maóalli yoúdur.” (s. 464) 
cümle-i óÀliye:  Hal cümlesi: “MıãrÀè-ı åÀnì cümle-i óÀliye ùutan bì-óÀl imiş.” (s. 

193) 
cümle-i ismiyye:  İsim cülesi: “Cümle-i ismiyye ãıfÀt-ı  kelìmidür. (s. 40) 
cümle-i muèteriøa:  Ara cümle: “MıãrÀè-ı åÀnì cümle-i muèùariøadur ki bed-duèÀ 

vÀúiè olmış.” (s. 145) 
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cümle-i şarùiyye:  Şart cümlesi: “Óaúìúat-şinev vaãf-ı terkìbìdür, şinevìden’den 
óakìúat sözini işidici yaèni diñleyici. Bu beyit cümle-i şarùıyye óükmündedür.  CevÀb 
bundan soñra gelen iki beytdür.” (s. 289) 

 
D 
dÀl: İşaret, delil: “Maèlÿm ola ki bu beyt-i muùavvel óadìs-i şerìfüñ baèøı 

maømÿnına dÀldur murÀd selÀùìni èadÀlete teràìbdür.” (s. 236) 
delÀlet: Sözün gönderimi, işaret: “Pes bunuñ çehresinüñ ãararması mevtinüñ 

úurbüne delÀlet ider.” (s. 277) 
delìl:  Delil: “Iraúlıú ãabÿrlıàa delìl degildür.” (s. 559) 
dibÀce: Önsöz:“BÀ óarf-i istièlÀ, dibÀce bunda yüz maènÀsınadur ve ber bÀ 

mutaøammın oldıàı maènÀ-yı istièlÀyı teékìd ider.” (s. 547) 
dìvÀn: Divan:“ÓisÀb güninüñ dìvÀnı ãÀóibi ve mÀlikidür.” (s. 20) 
duèÀ: Emir kipinin olumlu ve olumsuz kullanımı: “MıãrÀè-ı evvele muúayyeddür ki 

óarf-i rÀbıù-ı duèÀdur. Raómet mÀ-baèdıyla cümle-i duèÀéiyyedür.” (s. 53) 
êarabe bÀbı:  Arapça fiillerin altı kalıbından biri: “Mehbıù mìm’üñ fetòi ve hÀ’nuñ 

sükÿniyle ve bÀ’nuñ kesriyle ism-i mekÀndur. HebetÀ, yehbiùu’dan yaèni êarabe 
bÀbından. Lüàatde düşecek yirdür.” (s. 39) 

êarabe bÀbınuñ ecvef-i yÀéìsi:  Arapça fiillerin altı kalıbından birisi olan darabe 
kalıbının orta harfi ye harfi olan fiiller: “(Ne-günced keremhÀ-yı şeh der-úıyÀs) ÚıyÀs-ı 
maãdardur. ÚÀse, yeúìsü’den yaèni êarabe bÀbınuñ ecvef-i yÀéìsinden bir nesneéi 
oranlamaàa dirler.”  (s. 83) 

êarabe bÀbınuñ miåÀl-i vÀvìsi:  Arapça fiil kalıplarından üç harfli olan ve birinci hari 
ye olan filer:“Vaãf vÀv’uñ fetói ve ãad’uñ sükÿnıyla maãdardur.  Vaãafe, yaãifü’den 
yaèni êarabe bÀbınuñ miåÀl-i vÀvìsinden ögmek dimekdür.” (s. 28) 

 
E 
ebyÀt:  Beyitler: “Bir etek cevherle òacletden başum gögsümde úalmışdur. Yaèni bu 

kitÀbı ki taãnìf eyledüm k’ana bir etek gevher getürdüm. Bunuñ birle şermendelikden 
başum gögsümde úalmışdur. ZìrÀ içinde ebyÀtuñ eyisi var ise ednÀsı da vardur. Niteki 
ebyÀt-ı atìde bu maènÀyı taãrìò ider.” (s. 58) 

edÀt: 1.Edat:“Áòir elif-i memdÿd ve òÀ’nuñ kesriyle bir edÀtdur ki maúÀm-ı teékìdde 
istièmÀl iderler FÀrisì’de.” (s.1 58)2. Ek: (ÚabÀ der-ber ez-nÀzikì teng buved) Der óarf-i 
ôarf, ber edÀt-ı istièlÀdur, üst maènÀsına.” (s. 161) 
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edÀt-ı cemè:  Çokluk eki: “(Ze-dìdÀr-ı ìnÀn ne-dÀrem şikìb/ Ki sermÀye-dÀrÀn-ı 
óüsned u zìb) DìdÀr aãlında vaãf-ı terkìbìdür. Menúÿl isümdür, yüz maènÀsına. ÌnÀn’e 
iøafeti lamiyyedür. ÌnÀn elif ve nÿn edÀt-ı cemèdür bunlar dimekdür.” (s. 160) 

edat-ı fÀèil:  İsimden isim yapma eki: “Meger edaù-ı temennÀ ola ki dimekdür. Bÿyì 
yÀ óarf-i  vaódet. Mestet tÀ øÀmìr-i òiùÀb, ùaleb-gÀr gÀr kÀf-ı èAcemle edat-ı fÀèildür, –cı 
dimekdür.” (s. 35) 

edÀt-ı óÀl: Geniş zaman: “Ne edÀt-ı nefy maènÀda mì-sitÀnem’e muúayyeddür. Ne-
mì-sitÀnem taúdìrinde. Beher bÀ-yı èArab’uñ fetói ve sükÿn-ı hÀ ile edÀt-ı taèlìldür. 
èArab’da ecl gibi, liecle dirler. Anuñiçün diyecek yirde. Pes beher Àn anuñiçün 
dimekdür. Mì mim’üñ kesri ve sükÿn-ı yÀ ile edÀt-ı óÀl ve istimrÀrdur. SitÀnem sin’üñ 
kesriyle fièl-i muøÀriè-i nefs-i mütekellim-i vaódedür.” (s. 178) 

edÀt-ı ıørÀb: Kuvvetlendirme edatı: “Zerè ekin, şÀkird bunda hizmet-kÀr 
maènÀsınadur. Dıraòt  rÀ’nuñ fetói ve òÀ’nuñ sükÿnıyla esbÀb maènÀsınadur. Velì edÀt-ı 
ıørÀb, bì-ber, bì edÀt-ı selbdür ve ber bunda yemiş maènÀsınadur. (s. 438) 

edÀt-ı ictimÀ: Birleştirme edatı: “(Pes-i perde bìned èamelhÀ-yı bed) Pes-i perde 
øarf-ı mekÀnı  hem aãlında edÀt-ı ictimÀdur.” (s.18) 

edÀt-ı istidrÀk: Sebep edatı: “Dileş øamìr èÀşıú’a rÀcièdür. Velì edÀt-ı istidrÀk pÀyeş 
sÀbıú gibidür.” (s. 515) 

edÀt-ı istifhÀm:  Soru edatı: “(Tu ber-rÿy-i deryÀ úadem çün zenì) Ber óarf-i istièlÀ, 
rÿy-i deryÀ lÀmiyye, çün vÀv-ı aãliyye ile keyf maènÀsınadur. EdÀt-ı istifhÀmdur.” (s. 
567) 

edÀt-ı maãdar: Masdar eki: “Álihe bunuñ gibi yirlerde maèbÿd-ı bi’l-óaúú 
maènÀsınadur. Ve yÀ ve tÀ edÀt-ı maãdarlardur.” (s. 27)  

edÀt-ı mefèÿl: Belirtme fonksiyonlu ek: “(KesÀn ber-òorend ez-cüvÀnì vü baòt/ Ki 
bÀ-zìr-idestÀn ne-gìrend saòt) KesÀn ber-òorend mübtedÀ ve òaber; ber, fetó-i bÀ-yı 
èArabiyle lüàatda mìve maènÀsınadur. Ve ez cüvÀnì àayr-i ãÀrìòi. Ki óarf-i rÀbıù-ı ãıfat, 
yÀ edÀt-ı mefèÿldur rÀ maènÀsına.” (s. 182) 

edÀt-ı mübÀlaàa:  Anlama dayalı abartma: “(Çi sÿd Àferìn ber-ser-i encümen/ Pes-i 
çeróa nefrìn-künÀn pìre-zen ) Áferìn elif-i memdÿdla bunuñ gibi yirlede taósìn ifÀde 
ider. Ber edÀt-ı ôarfdur, fì maènÀsına. Ser bunda uc, baş maènÀsınadur. Encümen 
hemzenüñ fetói ve sükÿn-ı nÿnla ve øamm-ı cìmle ve fetó-i mimle dirnek ve cemèiyyet 
maènÀsına. Pes-i çeróa lÀmiyyedür. Çeróa cìm-i èAcem’üñ fetóiyle çıúrıúdur ki çulòalar 
istièmÀl iderler. Nefrìn-kün vaãf-ı terkìbìdür, ilenici yaèni bed-duèÀ idici maènÀsına. Ve 
elif ve nÿn edÀt-ı mübÀlaàadur. Pìre-zen úarı èavrat dimekdür.” (s. 310) 

edÀt-ı nefy:  1. Olumsuzluk eki: “(Ne-idrÀk der-künh-i õÀteş resed/ Ne-fikret be-
àurÿr ãıfÀteş resed) Ne edÀt-ı nefy maènÀda resed’e muúayyeddür.” (s. 30) 2. 
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Olumsuzluk edatı: “(Ne-bìnì ki dervìş bì-dest-gÀh) Ne-bìnì münÀdì-i istifóÀmı 
mutaøammın görmez misün yaèni maèlÿmuñuzdur. Ki óarf-i beyÀn. Dervìşüñ iøÀfeti 
beyÀniyye. Bì edÀt-ı nefy.” (s. 160) 

edÀt-ı nisbet:  (-lı/ -li, -lu/-lü) gibi sahiplik edatı: “(Ùaleb-kÀr-ı òayrest ü ümmìd-vÀr/ 
ÒudÀyÀ ümìdì ki dÀret ber-Àr) Ùaleb-kÀr ùalebci dimekdür. ZìrÀ kÀr edÀt-ı fÀèildür, –cı 
maènÀsına. Sitem-kÀr, cefÀ-kÀr gibi. Òayr’a iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefèÿline iøÀfetidür. 
Ümmìd-vÀr mìm’de teşdìd øarÿret-i vezn içündür. VÀr bunda edÀt-ı nisbetdür, ümìdli 
dimekdür.” (s. 66) 

edÀt-ı selb:  Olumsuzluk eki: “(Ne merdest Àn be-nezdìk óıred-mend/ Ki bÀ-pìl-i 
dÀmÀn-i peykÀr-ı cÿyed) Pil ile ãavaş eylemek úÀdir ola dimekdür. Pes meõkÿr beyitde 
babasiyla ceng eylemek isteye diyenler beyitüñ maènÀsıyla bì-taúrìb ceng eylemişler. 
Kesi kes kÀf-ı èArab’uñ fetóiyle kimse maènÀsınadur. Ve yÀ óarf-i vaódet, bì-gümÀn, bì 
edÀt-ı selbdür ki esmÀ-i cevÀmide anuñ óükmünde olan elfÀôa dÀóil olmaàa 
maóãÿãdur.” (s. 10) 

edÀt-ı ãıla: Yönelme fonksiyonlu ek: “(Melik-rÀ hemìn mülk-pìrÀye bes) Melik 
pÀdişÀhmaènÀsınadur. Ve rÀ edÀt-ı ãıladur, bÀ maènÀsına.” (s. 131) 

edÀt-ı şarù: Şart edatı: “VÀv óarf-i istidrÀkdür. AmmÀ velÀkin maènÀsına. Ger edÀt-ı 
şarùdur.” (s. 171) 

edÀt-ı taèdiye: Geçişlilik eki: “GüslÀnd kÀf-ı èAcem’üñ øammı ve kesriyle sìn’üñ 
sükÿnıyla fièi mÀøì-i müfred-i àÀéibdür. KüslÀnìden’den bir nesneéi úırmaú ve üzmek 
maènÀsına. Elif ve nÿn edÀt-ı (241) taèdiyedür, teéeemmel, tedebbür.” (s. 241)  

edÀt-ı tafêìl:  Üstünlük edatı: “(Be-goftÀr ferÀ ter mecÀlem ne mÀnd) Be-goftÀr 
mefèÿldür. Óarf-i teékìd ve elif suèÀl ve cevÀbı farúeylemek içün gelmişdür. Baèøılar bu 
bile didiler lÀkin baèøı maúamda ibtidÀ-yı kelÀmda da vÀkièdür. FerÀ fÀ’nuñ fetói ve 
kesriyle bunda yukÀru dimekdür. BÀlÀ maènÀsına. Ve ter edÀt-ı tafêìl yuúaruraú 
dimekdür.” (s. 45) 

edÀt-ı taèlìl:  Sebep gösterme edatı: “(Ne ez-behrÀn mì-sitÀnem òarÀc) Ne edÀt-ı nefy 
maènÀda mì-sitÀnem’e muúayyeddür. Ne-mì-sitÀnem taúdìrinde. Behr bÀ-yı èArab’uñ 
fetói ve sükÿn-ı hÀ ile edÀt-ı taèlìldür. èArab’da ecl gibi, liecle dirler, anuñiçün diyecek 
yirde. Pes behrÀn anuñiçün dimekdür.” (s. 178) 

edÀt-ı tercì:  Geri çevirme, döndürme edatı: “(Meger dìde bÀşì ki der-bÀà u rÀà) 
Meger edÀt-ı tercì, dìde bÀşì görmiş olasın dimekdür. (s. 573) 

edÀt-ı teşbìh:  Benzetme edatı: “(Be-òandìd k’evvel zemìn ü ümìd/ Hemì lerze ber-
ten fütÀdem çü bìd) Hemì fütÀd’e muúayyeddür. MaènÀda hemì fütÀdem taúdìrnde fièl-i 
óikÀyet-i óÀl-i mÀøì maènÀsına. Çü edÀt-ı teşbìh, bìd taúdìrì berk-i bìddür.” (s. 577) 
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edaù-ı temennÀ:  İstek eki: “Meger edaù-ı temennÀ ola ki  dimekdür.” (s. 35) 
edÀt-ı taóãìã: Belirtme, akkusativ eki: “Kalem rÀ ra edÀt-ı taóãìã úalemüñ dimekdür.” 

(s. 306) 
edÀt-ı teékìd: Kuvvetlendirme, pekiştirme edatı: “Hemìn hem ile ìn’den mürekkeb, 

hem edÀt- ı teékìd ve ìn ism-i işÀretdür mÀ-baèdine. (s. 124) 
edÀt-ı ôarf: Buluma edatı:“Berid fièl-i muøÀriè-i müfred-iàÀéibdür, berìden’den 

iletmek mÀènÀsına. Ber bunda edÀt-ı ôarfdur, der maènÀsına.” (s. 134 
edavÀt: Edatlar ekler: “Ò˘ìş òÀ-i muèceme’nüñ kesri ve vÀv-ı resmiyle bunda òıãım 

maènÀsınadur ki èArabca’da úarìb dirler. RÀøì maèrÿf, ne-bÀşed fièl-i nefy-i istiúbÀl, 
bunda olmaya dimekdür. Çü cìm-i èAcem’üñ żammı ve vÀv-ı resmiyle edÀt-ı teşbìhdür, 
çün de dirler. Nÿnla bìgÀne bÀ-yı èArab’uñ kesriyle kÀf-ı èAcem’le yÀd maènÀsınadur. 
Ki muúÀbili bilişdür ki FÀrisì’de ÀşinÀ dirler. Ve elif  ve nÿn edavÀt-ı cemèdür. (s. 10) 

edÀt-ı ôarf-ı mekÀn:  Yer, mekân zarfı: “Kesì yÀ óarf-i vaódet, der óarf-i ãıla bÀ 
maènÀsına. PenÀh isümdür, penÀh-gÀh maènÀsına ãıàınacaú yir dimekdür. Ne-dÀred 
ùutmaz dimekdür yaèni mÀlik olmaz. Ìn kişver’den murÀd memleket-i FÀrisdür. Kişver 
kÀf-ı èArab’uñ kesri şın’uñ sükÿnı ve fetó-i vÀvla iúlìm maènÀsınadur. ÁrÀm-gÀh, ÀrÀm 
elif-i memdÿdla isimdür, rÀóat maènÀsına. ÁrÀmìden’den diñlenmek dimekdür. Ve gÀh 
bunda edÀt-ı ôarf-ı mekÀndur, seyrÀn-gÀh gibi.” (s. 65) 

efèÀl:  Fiiller, işler, oluşlar: “(Muúìmeş der-insÀf u taúvÀ be-dÀr) Muúìm ism-i 
fÀèildür, efèÀl bÀbından åÀbit-úadem maènÀsına.” (s. 82) 

efèÀl bÀbınuñ ecvef-i vÀvìsi:  EfèÀl kalıbının ortası vav’lı olan şekli: “(Taøarruè-
künÀn-rÀ bedèavdet mucìb) Mucìb isim-i fÀèildür. EfèÀl bÀbınuñ ecvef-i vÀvìsiden” (s. 
20) 

ehl: Benzer düşünce etrafında toplanmış, aynı yol ve gidişte olam kimseler: 
“KisrÀ’ya iøÀfet-i lÀmiyyedür. KisrÀ kÀf’uñ fetói ve kesriyle sin’üñ sükÿnı ve rÀ’nuñ 
fetóiyle Òusrev Luàaùınuñ muèarrebidür. Cemèi ekÀsire gelür. Ve èAcem pÀdişÀhlarına 
Òusrev ve Rÿm’uñ Úayser ve Hind’üñ RÀy u Çin’üñ Faàfÿr ıùlÀú olınur. Ehl-i tevÀriò 
ıùlÀk iderler, faófaô.” (s. 42) 

ehl-i Fürs:  Farsçaya hâkim olan kimseler: “(Çü merdÀnegì Àyed ez-reh-zenÀn) Çü 
óarf-i taèlìldür. MerdÀne ve şÀhÀne ve dervìşÀne ve àayrılarda ehl-i fürs iòtilÀf eylediler. 
(s. 109) 

ekÀbir: Konu üzerinde söz sahibi olan kimseler: “PÀdişÀh dervìşi ekÀbir ve 
aàniyÀdan hem pek gördi ve hem ziyÀde gördi. Pes meõkÿr dervìşi kendinüñ vezìr-i 
aèôÀmı üzerine geçürdi. Yaèni bunı vezìr tefvìø ve eski vezìri tenfìõ eyledi.” (s. 137) 

elif-i memdÿd:  Uzatılmış elif: “(Nikÿ dÀr êìf u misÀfir èazìz/ Vez Àsìb-i şÀn ber-
òaõer bÀş-ı nìz) DÀr fièl-i emir-i müfred-i muòÀùabdur. ëìf êÀê’uñ kesriyle konuàa 
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dirler, èArabìdür. DÀr’uñ êìf mefèÿl-i evveli, nikÿ åÀnìsi. MisÀfir èazìz de böyledür. Vez 
aãlında vÀz idi. Ásìb elif-i memdÿdla sin’üñ kesriyle lüàatda yan başı gelmege dirler. (s. 
112) 

enseb:  Dil ve anlama daha uygun, münasib: “(Geret èaúl yÀrest ez-ìşÀn remì) Baèøı 
nüsòada “ìşÀn” yirine “ìnÀn” vÀúièdür. Fi’lvÀúiè kef-Àverd keennehü nisbet, ensebdür. 
Yaèni àaêab ve òışımdan kef-Àverdelere göre bu ÿlÀ ve uòrÀdur. (s. 529)  

emr-i àÀéib:  3. tekil şahıs emir: “Ez ìnden murÀd ôÀlim şehzÀdedür. Ve ez andan 
murÀd èÀdil şehzÀdedür. Ne-bÀşed müşterekdür muøÀrièle emr-i àÀéib mÀbeyninde. Ser-
encÀm-ı nìk beyÀniyyedür.” (s. 248) 

erbÀb:  Ehil, muktedir, uzman, konu hakkında bilgisi olan kimseler:“ÓÀãılı mıãrÀ-ı 
ÿlÀ ki  aãóÀb-ı úulÿb, erbÀb-ı óÀl diyeler.” (s. 63) 

erbÀb-ı luàat:  Sözlükçüler:“Pes erbÀb-ı luàat vezìri (134) bunlaruñ cemèìsinde 
iştiúÀú eylemişlerdür, baèøı teévìlÀt ile.”  (s. 134)  

esmÀ:  İsimler: “Çi bÿd mısrÀè-ı åÀnìye merhÿndur, ÓÀtem óÀ-yı óuùùì ile lafô-ı 
èArabìdür. FÀèil vezni üzerine ammÀ èAcem fÀèil vezni üzerine olan baèøı esmÀnuñ 
èaynü’l-fièlini meftÿó okur.” (s. 441) 

esmÀ-i cevÀhir: Ek fiil: “AmmÀ esmÀ-i cevÀhir esmÀ-i maãÀdırda ve esmÀ-i zamÀn 
ve mekÀn ve nüèÿt ve mübalaàa ãìàalarında munfaãıl bir hÀ’yı resmìyle kitÀbet olınur.” 
(s. 7) 

esmÀ-i cevÀmid: Cansız varlık isimleri: “BÀ óarf-i muãÀóabet bì bÀ’nuñ kesriyle 
edÀt-ı selbdür  ki esmÀ-i cevÀmide maóãÿãdur.” (s. 181) 

esmÀ-i fevÀèil:  Fiillerin mastar şekilleri: “MeåelÀ, efèÀl ve maåÀdır ve esmÀ-i fevÀèil 
ve mefÀèil evÀéilinde ne-dÀnest ve ne-dÀned ve ne-dÀnistìn ve ne-dÀnende ve ne-
dÀneste.” (s. 7) 

esmÀ-i maãÀdır: Mastarların isimleri: “AmmÀ esmÀ-i cevÀhir esmÀ-i maãÀdırda ve 
esmÀ-i zamÀn ve mekÀn ve nuèÿt ve mübalaàa ãìàalarında munfaãıl bir hÀ’yı resmìyle 
kitÀbet olınur.” (s. 7) 

esmÀ-i mekÀn: Yer adları: “AmmÀ esmÀ-i cevÀhir esmÀ-i maãÀdırda ve esmÀ-i 
zamÀn vemekÀn ve nuèÿt ve mübalaàa ãìàalarında munfaãıl bir hÀ’yı resmìyle kitÀbet 
olınur.” (s. 7) 

esmÀ-i zamÀn: Zaman isimleri: “AmmÀ esmÀ-i cevÀhir esmÀ-i maãÀdırda ve esmÀ-i 
zamÀn ve mekÀn ve nuèÿt ve mübalaàa ãìàalarında munfaãıl bir hÀ’yı resmìyle kitÀbet 
olınur.” (s. 7) 
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F 
fÀèil: Bir işi yapan özne: “Ne-bÀyed fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i àÀéib fÀèili 

nihÀddur ki nihÀden maènÀsınadur, fe-teéemmel.” (s. 323) 
faèìl bi-maènÀ fÀèil:  Mübalağa kalıbında özne: “Mürìd êarabe bÀbından faèìl bi-

maènÀ fÀèildür.” (s. 47) 
FÀrs:  Fars ülkesi: “(HemÀnÀ ki der-pÀrs inşÀ-yı men) Keenehü ki diyÀr-ı FÀrs’da 

benüm taãÀnìfüm Óuten vilÀyetinde misk gibi úıymetdür.” (s. 61) 
faãl: Bölüm, kısım: “Faãl idüp hemze-i müctelibe ile yazanlar imlÀdan ÀgÀh degil 

imişler.” (s. 122) 
fehm:  Kavrama, anlama: “Fehm bunda idrÀk maènÀsınadur.” (s. 28) 
fen: İlim: “Ve kÀr iş maènÀsına olınca vaãf-ı terkìbì olmaz ki bu fenni tetebbuè 

idenlere maèlÿmdur.” (s. 176) 
fetóa: Üstün: “(Şefìèu’l-verÀè ÒºÀce-i baèå u neşr/ İmÀmu’l-ÓüdÀ ãadr-ı dìvÀn-ı 

òaşr) VerÀ vÀv’uñ ve rÀ’nuñ fetóalarıyla òalú maènÀsınadur.” (s. 40) 
fièl-i fÀèil:  Fiilin 1. tekil şahıs eki: “MeåelÀ, óayvÀn gibi insana nisbet àaniyy fièl-i 

fÀèil maènÀsınadur. Müstaànì dimekdür.” (s.  14) 
fièl-i emr-i  müfred-i àÀéib:  3. teklik şahıs emir kipi: “Küned kÀf-ı èArab’uñ 

øammıyla fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀéibdür, eylerdi dimekdür veyÀ fièl-i emr-i müfred-i 
àÀéib eylesün dimek ola.” (s. 56) 

fièl-i emr-i müfred-i muòÀùab: Emir kipi teklik 2. Şahıs: “ÒırÀm òÀ-i muècemenüñ 
kesriyle fièl-i emr-i müfred-i muòÀùabdur.” (s. 44) 

fièl-i óikÀyet-i óÀl-i mÀøì:  Geçmiş zamanın hikâyesi:  “Şüdì fièl-i óikÀyet-i óÀl-i 
mÀøìdür, olaydı dimekdür.”  (s. 530) 

fièl-i óikÀyet-i óÀl-i mÀøì-i müfred-i àÀèib:  Teklik 3. şahıs geçmiş zamanın hikâyesi: 
“Mì-tÀftfièl-i óikÀyet-i óÀl-i mÀøì-i müfred-i àÀèib yaldırardı ve balúırdı dimekdür.” (s. 
154) 

fièl-i óikÀyet-i óÀl-i mÀøì-i müfred-i àÀèib:  Teklik 3. şahıs geçmiş zamamnın 
hikâyesi:  “Mì-tÀft fièl-i óikÀyet-i óÀl-i mÀøì-i müfred-i àÀèib yaldırardı ve balúırdı 
dimekdür.” (s. 154) 

fièl-i mÀøì-i müfred-i müõekker-i muòÀùab:  Eril 2. teklik şahıs geçmiş zaman fiili: 
“KemÀ kÀf óarf-i cer ve mÀ harfi maãdar, eåneyte fièl-i mÀøì-i müfred-i müõekker-i 
muòÀùab.” (s. 31) 

fièl-i mÀøì-i müfred-i àÀèib:  3. teklik şahıs geçmiş zaman fiili: “Sÿòt fièl-i mÀøì-i 
müfred-i àÀèibdür.” (s. 103) 
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fièl-i mÀøì-i müfred-i müõekker-i àÀéib:  Eril 3. teklik şahıs geçmiş zaman fiili: “İsÀ 
fièl-i mÀøì-i müfred-i müõekker-i àÀéib fÀèili taòtında minh’e rÀcièdür.” (s. 464) 

fièl-i mÀøì-i mütekellim-i vaóde: 1. teklik şahıs geçmiş zaman fiili: “EnkÀştem fetó-ı 
hemze  ile fièl-i mÀøì-i mütekellim-i vaódedür.” (s. 153) 

fièl-i mÀøì-i nefs-i mütekellim-i vaóde:  1. Teklik şahıs geçmiş zaman fiili: “Be-
mÀndem, bÀ óarf-i teékìd, mÀndem fièl-i mÀøì-i mütekellim-i vaódedür.” (s. 45) 

fièl-i muøÀriè: Geniş zaman fiili: “Tevfìú maãdardur,  tefèìl bÀbından, òayre iøÀfeti 
maãdaruñmefèÿlinedür. İki mıãrÀèda tÀ’lar øamìr-i òiùÀbdur. Bunda fièl-i muøÀrièdür. 
İstimrÀr maènÀsına yaèni dÀéimÀ òayrÀta tevfìúuñ ziyÀde olucıdur.” (s. 77) 

fièl-i muøÀriè-i cemè-i àÀéib:  Çokluk 3. şahıs geniş zaman fiili: “Áverend fièl-i 
muøÀriè-i cemè-i àÀéibdür.” (s. 54) 

fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀéib:  3. tekil şahıs geniş zaman fiili: “NÀled fièl-i 
muøÀriè-i müfred-i àÀéibdür. (s. 69) 

fièl-i muøÀriè-i müfred-i muòÀùab:  Teklik 2. şahıs geniş zaman fiili: “Künì fièl-i 
mÿøÀriè-i müfred-i muòÀùabdur.” (s. 34) 

fièl-i  muøÀriè-i  mütekellim-i vaóde:  1. teklik şahıs geniş zaman fiili: “Künem fièl-i 
muøÀriè-i mütekellim-i vaódedür.”  (s. 144) 

fièl-i nefy-i müfred-i àÀéib:  3. teklik şahıs olumsuz emir kipi: Me-bÀd fièl-i nehy-i 
müfred-i àÀéib olmaya ve olmasun dimekdür. (s. 535) 

fièl-i nefy-i istiúbÀl:  Gelecek zaman fiilinin olumsuz şekli: “Ne-rÿyed fièl-i nefy-i 
istiúbÀl.” (s.582) 

fièl-i nefy-i istiúbÀl-i mütekellim-i vaóde:  Teklik 1. şahıs olumsuz gelecek zaman 
fiili: “Ne-pindÀrem (218) fièl-i nefy-i istiúbÀl-i mütekellim-i vaóde.” (s. 218) 

fièl-i nefy-i mÀøì-i müfred-i àÀéib:  Teklik 3. Şahıs geçmiş zaman fiilinin olumsuzu: 
“TurÀnd fièl-i nefy-i mÀøì-i müfred-i àÀéib.” (s. 265) 

fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i àÀéib:  3. teklik şahıs gelecek zaman olumsuz fiili: 
“Ne-gìred fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i àÀéib teéåìr eylemez dimekdür.” (s. 233) 

 fièl-i nefy-i mÀøì-i mütekellim-i vaóde:  1. Şahıs geçmiş zaman olumsuz fiili: “Ne-
dìdem fièl-i nefy-i mÀøì-i mütekellim-i vaódedür.” (s. 53) 

fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i muòÀùab:  1. şahıs olumsuz gelecek zaman fiili: 
“Ne-dÀnì fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i muòÀùab istifhÀmı mutaøammın bilmez 
misin dimekdür, yaèni bilürsin.” (s. 344) 

fürs:  İranlılar: “MerdÀne ve şÀhÀne ve dervìşÀne ve àayrılarda ehl-i Fürs iòtilÀf 
eylediler.” (s. 109) 
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á 
àÀéib: Teklik 3. Şahıs:  “Demì yÀ óarf-i vaódet bunda fièl-i mÀøì-i cemè-i àÀéib 

úodılar dimekdür, yaèni terk idüp gitdiler.” (s. 282) 
àalat:  Kullanılan kelimeye ait gramer ve mana yanlışları: “AmmÀ sebúat tÀ ile 

òaùÀdur, yaèni  àalatdur.” (s. 72) 
àÀlib:  Tercih edilen: “Ze-ber-dest lüàatda àÀlib maènÀsınadur ammÀ bunda üst 

maènÀsınadur ki èArabca fevú dirler.” (s. 137) 
àarìb:  Mana ve yapıya uygun olmayan açıklamalar: “Yaèni bu óÀl pÀdişÀhuñ 

maèlÿmıdur ki behemeóÀl mıãrÀéi evvelüñ maènÀsını “çün sulùÀn faøìlet úovdı baña 
anuñ üzerine” diyen àarìb maènÀ taãvìr eylemiş.” (s. 153) 

 
H 
òÀde-Rÿm:  Farsça vav-ı madûle: “ÒºÀn, òÀde-Rÿm øammıyla oúu dimekdür.” (s. 

124) 
hÀ-i aãliyye:  Yazılan he: “Dih dal’uñ kesriyle ve hÀ-i aãliyye ile köydür yaèni 

úarye.” (s. 424) 
òÀ-i muèceme:  Noktalı he: “Òışm òÀ-i muècemenüñ fetói ve şın’uñ sükÿnıyla 

èArabìdür, àaêab maènÀsınadur.” (s. 8) 
óÀ-i mühmele:  Noktasız he:  “Raóìm rÀ’nuñ fetói ve óÀ-i mühmelenüñ kesriyle 

bunda ana karnında oàlan yataàına dirler.” (s. 22) 
hÀ-yı resmì:  Kelimenin sonunda okunan he: “Renc zaòmete dirler ve hÀ-yi resmì 

taòãìã ifÀde ider.” (s. 69) 
òaber:  Yüklem: “Án işÀretdür evãÀf-ı şÀha, rÀ edÀt-ı mefèÿl, Saèdì mübtedÀ, küned 

òaberi.” (s. 74) 
òaber-i mübtedÀ: İsim cümlesi: “Fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀéib. Òaber-i 

mübtedÀdur, fÀèili taòtında, sütÿn’a rÀciè øamìrdür.” (s. 120) 
óadìå: Hz. Muhammed’e ait sözler: “YÀ Muóammed senüñ izz ü şerìfüñe ve cÀh-ı 

mertebeñe levlÀk óadìåi temkìn yeter yaèni senüñ èizzet ve óürmetüñe bu iki sÿre delÀlet 
ider.” (s. 52)  

óadìå-i ãaóió: Doğruluğu kesin olan hadisler: “Óaøret-i Óabìbu’l-lÀh’dan óadìå-i 
ãaóìó var ki  baòşìş ve òayr eylemek belÀyı defè ider. Yaèni òayrÀt ve ãadaúÀt sebeb-i 
defè-i beliyyÀtdur. Bu óadìå-i şerìfüñ òuãÿãında söz çoúdur. LÀkin bu maúÀm maóall-i 
istìfÀsı degildür.” (s.490)  
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óadìå-i şerìf:  Hz. Muhammed’e ait davranış, hâdise ve sözler:“LÀ-üóãì bÀ óarf-i 
muãÀóÀbet fürÿmÀndeend’e müteèallıú lÀ-üóåì fièl-i nefy-i istiúbÀl-i mütekellim-i vaóde, 
bu lafô-ı şerìf bir óadìå-i şerìfe telmìòdür.” (s. 31) 

óÀlet-i iøÀfet:  İsim tamlaması: “AmmÀ óÀlet-i iøÀfetde åübÿtı lÀzımdur. “ (s. 561) 
óaml: Yükleme, isnat, yakıştırma, kondurma: “Bu edÀdan ôÀhir budur ki simÀè-ı 

meõkÿruñ añladıàı maènÀya óaml eylemişdür.” (s. 584) 
óarf: 1. Alfabeyi meydana getiren tek başına veya başka öğelerle bir sesi, bir ses 

öbeğini yazıda göstermek üzere kullanılan işaretlerden her biri. 2. Ek, bağlı morfem: 
“Şütür-rÀ, rÀ óarf-i taóãìã.” (s. 589)  3. Zarf: “Ber óarf-i muãÀóabet, sebebiyyeti 
mutażammın.” (s. 589)4. Edat: “Ki óarf-i beyÀn.” (s. 589) 

óarf-i aãlì:  Arapça masdarda kök harfi “Besì bÀ óarf-i vaódet yÀ óarf-i aãlì olınca 
çoú dimek olur.” (s. 136) 

óarf-i èaùıf:  Bağlama edatı. “VÀv óarf-i èaùıf rÀóat ve istirÀóat diñenmek dimekdür.” 
(s. 171) 

óarf-i beyÀn:  Açıklama edatı. “Ki beyt-i sÀbıúı beyÀn içün gelmişdür yaèni óarf-i 
beyÀndur.”(s. 50) 

óarf-i cerr:  Arapça ön ekler. “Li-bÀb lÀm óarf-i cerr ùÿbÀ’ya müteèallıú bÀb úapu.” 
(s. 65) 

óarf-i óÀl:  Denklik edatı. “VÀv óarf-i óÀl bì-çÀreéi mübtedÀ ve yÀ óarf-i vaódet ve 
hemze óarf-i tevessül ve hemze-i vaódet içündür diyen bilmezimiş.” (s. 488) 

óarf-i óikÀye: Fiillerde hikâye birleşik zaman yapmaya yarayan ek. “Ber-tÀftì ber 
óarf-i teékìd, yÀ gene óarf-i óikÀye yaèni bükerdi ve bururdı dimekdür.” (s. 215)  

óarf-i ibtidÀ:  Başlama sözü. “Ki óarf-i rÀbıù ve ez óarf-i ibtidÀ ve Àn ki, ki isim 
maènÀsına, Àn ki kimsüñ dimekdür, fe-teéemmel.” (s. 342) 

óarf-i istièlÀ: Yönelme edatı. “Evvelki ber óarf-i istièlÀ ve åÀnìsi sìne maènÀsına.” (s. 
130) 

óarf-i istimrÀr:  Süreklilik fonksiyonlu ön ek. “Mì óarf-i istimrÀr.” (s. 327) 
óarf-i istiånÀ:  Den başka, den gayrı, ancak anlamında ayrıcalık anlatan edat. “İllÀ 

óarf-i istiånÀ.” (s. 36) 
óarf-i istièÀnet:  Yalvarma edatı: “BÀ óarf-i istièÀnet.” (s. 316) 
óarf-i istièlÀ:  Yönelme edatı. Metinde 60 defa tekrarlanıyor. “Ber óarf-i istièlÀ; şÀh, 

budaú maènÀsına iøÀfet-i beyÀniyyedür.” (s. 24) 
óarf-i úasem: Dua ve istek edatı. “(ÒudÀyÀ be-óaúú benì-FÀùıma/ Ki ber-úavl-i ìmÀn 

künem òÀtime) ÒudÀyÀ bunuñ gibi elifler FÀrisì’de óarf-i nidÀdur. Be-óaúúı bÀ óarf-i 
úaãem.” (s. 48) 
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óarf-i maãdar:  Masdar yapma eki. Metinde 397 defa tekrarlanıyor. “Merdì yÀ óarf-i 
maãdar.” (s. 390) 

óarf-i muúÀbele:  Karşılaştırma edatı: “Be-nÀn bÀ óarf-i muúÀbele.” (s. 383) 
óarf-i muãÀòebet: Bağlama ve vasıta edatı: “Be-óilm bÀ sebebiyeti mutaôammın 

óarf-i muãÀòebetdür.” (s. 8) 
óarf-i nefy: Olumsuzluk ifade eden ön ek. Farsça fiillere gelen olumsuzluk ekleri 

‘nÀ’ ve ‘bì’ ekleridir. Metinde 57 defa tekrarlanıyor:“Ne gerden-keşÀn-rÀ be-gìred be-
fevr/ Ne èözr-ÀverÀn-rÀ be-rÀend be-cevr” Ne nÿn’uñ fetóì ve hÀ-i resmìyle óarf-i taúdìr 
ki kelimelerüñ evÀéiline dÀòil olur. Nefy óükm úaãd olınan maúÀmatda muùùaãıl yazılur. 
MeåelÀ, efèÀl ve maåÀdır ve esmÀ-i fevÀèil ve mefÀèil evÀéilinde ne-dÀnest ve ne-dÀned 
ve ne-dÀnistìn ve ne-dÀnende ve ne-dÀneste. AmmÀ esmÀ-i cevÀhir esmÀ-i maãÀdırda ve 
esmÀ-zamÀn ve mekÀn ve nüèÿt ve mübalaàa ãìàalarında munfaãıl bir hÀ’yı resmìyle 
kitÀbet olınur. Gerdìden’den ùutar dimekdür, óarf-i nefy ile ùutmaz maènÀsınadur.” (s. 7) 

óarf-i nidÀ:  Seslenme edatı:  Metinde 44 defa tekrarlanıyor. “Ey òarf-i nidÀ 
münÀdìsi maóõÿfdur ki şeyùÀndur.” (s. 155) 

óarf-i nisbet: Aitlik eki. Metinde 48 defa tekrarlanıyor: “MerÀ benüm dimekdür. 
Dest-gÀh-i cüvÀnì lÀmiyyedür. YÀ óarf-i maãdar olınca ammÀ beyÀniyye, der óarf-i 
nisbet olınca yÀ óÀrf-i muãÀóabet.” (s.160) 

óarf-i rÀbıt: Bağlama edatı: “Beytü’l-óarÀm Mekkedür. Ki óarf-i rÀbıù maúÿl-i 
úavldür.”  (s. 44) 

óarf-i rÀbıù-ı ãıfat:  Bağlama edatı. Metinde 9 defa takrarlanıyor: “Ki óarf-i rÀbıù-ı 
ãıfat, yÀ edÀt-ı mefèÿldur rÀ maènÀsına.” (s.182) 

óarf-i revì:  Redif harfleri: “Maèlÿm ola ki dil ve gülde óarf-i revì ki lÀmdur. 
Mütaóarriú olmaàla úÀfiye olmaàa ãaóìódür. ZìrÀ sÀkin olsa úÀfiye olmaú cÀéiz omazdı, 
fe-teéemmel.” (s. 594)   

óarf-i taãàìr: Küçültme harfleri: “(Bi-tÀbet be-şeb-kirmekì çün çerÀà) Be-şeb bÀ 
óarf-i ôarf, kirm kÀf-ı èArab’uñ kesri ve rÀ’nuñ sükÿnıyla úurd dimekdür. AmmÀ bunda 
böcek murÀddur ki Türkì’de aña yıdız böcegi dirler. Ve FÀrisì’de kirm-i şeb-tÀb dirler. 
Ve kÀf-ı åÀnì óarf-i taãàìrdür.” (s. 573) 

óarf-i sebeb: Yönelme edatı. Metinde 10 defa tekrarlanıyor: “BÀ óarf-i sebeb ve yÀ 
óÀrf-i muãÀóabet.” (s. 107) 

óarf-i rÀbıù-ı ãıfat:  Bağlama edatı: “Ki óarf-i rÀbıù-ı ãıfatdur.”  (s. 589) 
óarf-i ãıla: Yönelme edatı, metinde (der, yâ, bâ, ki ve ber) edatları için harf-i sıla 

tanımlaması geçer: “Der-cÀn der óarf-i ãıla, taúdìrì der-cÀneşdür. (s.576); “şebì yÀ óarf-i 
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vaódet, ber óarf-i ãıla, edÀ-yı püser lÀmiyyedür.” (s. 590); “be-men bÀ óarf-i ãıla.” (s. 
590); “ki óarf-i ãıla.” (s. 597); “yÀ óarf-i ãıladur.” (s. 11) 

óarf-i tafêìl:  Üstünlük edatı: “Ber-ter yücerek dimekdür.  ZìrÀ ber óarf-i istièlÀ ve 
ter tÀ’nuñ fetóiyle óarf-i tafêìldür.” (s. 44) 

óarf-i taèlìl:  Açıklama edatı, farklı ekler ve edatlar harf-i ta’lîl olarak sayılır: “Çü 
óarf-i taèlìldür. (s. 109);  “ki óarf-i taèlìl “  (s. 111); “bÀ óarf-i taèlìl” (s. 134) 

óarf-i taóãìã:   Genetif (tamlama) eki: “Melik-rÀ, rÀ óarf-i taóãìã.” (s.139) 
óarf-i vaódet:  Teklik bildiren ek: “èAúlì yÀ óarf-i vaódet.” (s. 169) 
óarf-i vaódet-i nevèiyye:  Tür birliği ifade eden edat: “(MerÀ çün Òalìl Àteşì der-

dilest) MerÀ benüm dimekdür. Çün edÀt-ı teşbìh, Òalìl yaèni İbrÀhìm Peyàamber Àteşì 
yÀ óarf-i vaódet-i nevèiyye.” (s. 594) 

óarf-i tebèìø:  Harf-i atıf olarak da adlandırılır:  “İki mıãrÀèda bile ez óarf-i 
tebèìødür.” (s. 57) 

óarf-i teékìd:  Pekiştirme edatı: “Bi-mÀnedest bÀ óarf-i teékìd aãlında be-mÀnde 
estdür. (s. 58) 

óarf-i tenkìr:  Belirtme edatı:  “Kerges kÀf-ı evvel èArabì meftÿódur ve úÀf-ı åÀnì 
èAcemì ve meftÿó, şüküft şın’uñ ve kÀf’uñ øammeleriyle ve kesreleriyle èaceb 
maènÀsınadur. Aãlı üşküftdür. Hemze’nüñ ve kÀf-ı èArab’uñ øammeleriyle ve 
kesreleriyle ve şın’uñ sükÿnıyla ve yÀ óarf-i tenkìr.” (s. 92) 

óarf-i tevessül: Yönelme edatı: “Efekendeéi hemze’nüñ fetói ve sükÿn-ı fÀ ve fetó-i 
kÀf-ı èArabì ile ve yÀ øamìr-i òiùÀb ve hemze óarf-i tevessül.” (s. 167) 

óarf-i ôarf: Zarf: “Der óarf-i ôarfdur.” (s. 106); “bÀ óarf-i ôarf. “ (s. 106) 
óaõf:  İfadede gereksiz görülen ek, kelime, kelime grubu veya cümle çıkarma: “Çü 

óarf-i teşbìh, ki óarf-i rÀbıù-ı ãıfat, efrÿòtest aãlında estdür. Øarÿret-i vezniçün óaõf ve 
ìãÀl eyledi.” (s. 602) 

hemze: Yarı vokal. “Ne-refte gitmemiş idi dimekdür. HemçünÀn henüz 
maènÀsınadur. Behreéi bir miúdÀr. BÀ óarf-i vaódet ve hemze óarf-i tevessül.”   (s. 602) 

hemze-i vaódet: Teklik yapan hemze işareti: “VÀv óarf-i óÀl bì-çÀreéi mübtedÀ ve yÀ 
óarf-i vaódet ve hemze óarf-i tevessül ve hemze-i vaódet içündür diyen bilmezimiş.” (s. 
488) 

hemze-i müctelibe: Hemze ile harekelenen elif harfi: “Øarÿret-i vezniçün hÀ-i 
resmiyle hemze-i müctelibe terk olınmışdur.” (s. 24) 

óikÀyet:  Dilden dile anlatma: “Pìr-i èÀlemden şöyle òÀùırumdadur. Yaèni baña böyle 
óikÀyet eyledi ki bir dìvÀne èÀşıú başını ãaórÀya úodı ve gitdi.” (s. 524)  
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óikÀyet-i óÀl: Şimdiki zamananın hikâyesi: “Bÿdì óikÀyet-i óÀl-i mÀøì olurdı 
dimekdür.” (s. 419) 

óikÀyet-i óÀl-i mÀøì:  Geçmiş zamanın hikâyesi: “Ber Àmed hemì taúdìrì hemì ber 
Àmeddür. ÓikÀyet-i óÀl-i mÀøì murÀddur. Çıúardı dimekdür. ZìrÀ yir bunda maènÀ-yı 
istièlÀ ifÀde ider.” (s. 242) 

óikÀyet-i óÀl-i mÀøì-i müfred-i àÀéib: Teklik 3. şahıs geçmiş zamanın hikâyesi: “Mì-
bürd óikÀyet-i óÀl-i mÀøì-i müfred-i àÀéib eyledürdi dimekdür.” (s. 577) 

óikmet:  Bir şeyi bilme bilgisi: “Óırã ve ùamaè ùÀrìúini baàlama. MÀdÀmki óırã ve 
tamaèuñ vardur naãìóÀt ve óikmet ve maèrifet söylemekden defter-i zebÀnuñı yu yaèni 
mÀdÀmki  óırã ve tamaèuñ var naãìóat ve óikmet sözini terk eyle ki müeååir olmaz.” (s. 
193) 

òiùÀb: Seslenme edatı: “Nìstì degülsin dimekdür. YÀ-yı òiùÀb ile üftÀde bìnìnüñ 
muúaddem mefèÿlidür.” (s. 223) 

óurÿf:  Harfler: “Ìn her dü yaèni ümìd ve bìm. PÀdişehe pÀdişÀhdan ve peneh 
penÀhda muòaffefdür. ZìrÀ hÀ-yi aãliyyenüñ mÀúablinde óurÿf-i èillenüñ birisi olsa óazfı 
cÀéizdür.” (s. 97) 

óüküm: Karar, bir şeyin iyice araştırılmasından sonra varılan sonuç:“Ey pÀdişÀh 
benüm bunlara naôarumda nükte vardur. (s. 160) Eger işidüp diñlerseñ şÀhÀ óükmüñ ve 
emrüñ nÀfiõ olsun.” (s. 160) 

óükemÀ:  Hakimer, filozoflar, bilginler: “Melik bu rÀzı göñlünde mestÿr ùutdı. Yaèni 
kimseye ifşÀ eylemedi. ZìrÀ óükemÀ úÀvlini mesmÿè ve maúbÿl ùutdı.” (s. 148) 

 
I 
ıãùılÀó: Terim anlamı: “Taãóìf tefèìl bÀbından maãdardur. Lüàatda mektÿbda òatÀya 

dirler.  AmmÀ ıãùılÀóda iki lÀfô heyéÀtda berÀber ve noútada muòÀlif olmaàa dirler.” 
(s. 439) 

ıùlÀú: Dile getirilme, kastetme, denme: “Daórece bÀbından óoúúa-bÀz ve úuúlacıya 
ve bunun gibilere ıùlÀú olınur.” (s. 418) 

 
İ 
èibÀrÀt:  Sözler, kelimeler, ibareler: “Bu mübÀrek ve hümÀyÿn kitabı ziyÀde medó ve 

ıùrÀ eyledükden soñra buyurdı ki senden temennì iderüm ki bunı Türkì èibÀratla şeró  
eyleyesüñ ki müşkilÀt beyÀn ve muêillatı èayÀn olup èibÀrÀtı maèlÿm (3) ve istièmÀlÀtı  
mefhÿm, úÀnÿnı mażbÿù ve üslÿbı merbÿt vÀúiè ola.” (s. 3) 
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èibÀret: Kelime, kelime grubu, tamlama: “Çü bÀz Àmedì èibÀretinüñ maènÀsını 
“çünki  ol bende girü geldi” diyen henüz kelimÀt-ı èAcem’üñ istièmÀlÀtına vÀkıf 
olmamış.” (s. 9) 

ibhÀm:  Kapalı ifade. “YÀ óarf-i tekìr ve ibhÀm.” (s. 455) 
icmÀl: Bir düşünceyi mümkün olduğu kadar kısaltarak anlatma. “Leşkerìnüñ yÀ’sı 

óarf-i nisbetdür diyüp maènÀsını “sipÀhi ve òünkÀr úulı” diyenler ziyÀde icmÀl 
eylemişler, fe-tedebber.”  (s. 12) 

ifÀde: Tasarlanan bir hususun yazılı veya sözlü olarak bildirilmesi: “RÀ bir edÀtdur 
ki maènÀ-yı iøÀfet ifÀde ider.” (s. 16) 

iòbÀr: Doğruyu, yalanı ve yanlışı haber veren yani manasında doğruluk, yalan ve 
yanlış ihtimali bulunan, aynı zamanda işin zamanını da bildiren fiillere denir: “BÀd lafôı 
inşÀ içün mevøÿèdur. AmmÀ bunda iòbÀr maènÀsınadur.” (s. 47) 

iòtilÀf:  Anlam ayrılıkları: “MerdÀne ve şÀhÀne ve dervìşÀne ve àayrılarda ehl-i fürs 
iòtilÀf eylediler.” (s. 109) 

èilm:  Bilim, ilim: “DÀniş èilm, cÿd cìm-i èArab’uñ ôammıyla seóÀ ve kerem ve 
taúvÀ ve zühd ve èibÀdet.” (s. 370) 

imÀle:  Aslında kısa olan heceyi vezne uydurmak için uzun okumak: “Maèlÿm olaki 
óasìb’üñaãlı óisÀbdur. ÚÀfiye øarÿretiçün elif yÀ’ya ebdÀl olındı. Ve bu ebdÀla èilm-i 
úÀfiye ıãùılÀóında imÀle dirler.” (s. 21) 

imlÀ:  Yazım işi, imla: “Eger şÀhuñ cemìè evãafını Saèdì imlÀ idüp kitÀb eylemek 
murÀd idinse bu mümkin olmaz.” (s. 74) 

ièrÀb:  Arapça kelimenin cümlede harf veya harekesinin değişmesi: “CÀr maèa’l-
mecrÿr ièrÀbdan maóallen mecrÿr, ãıfat-ı bÀbdur, taúdìrì.” (s. 65) 

ism-i faèil:  Fiilden isim: “(Muóìùest èilm-i melik ber-basìù)  Muóìù ism-i faèildür.” 
(s. 29) 

inşÀéì: İstek, talep, dua, emir, istifham (soru), temenni, ümit, manalarını ifade eden,  
manasında doğruluk, yalan ve yanlış ihtimali olmayan ve zaman kavramı bulunmayan  
fiillere denir: “Bi-yüftÀd bÀéile olınca kelÀm-ı ìòbÀrì olur, nÿnla olınca inşÀéì olur.” (s.  
394) 

isim: Varlıkların ve hareketlerin adı olan kelimeler: “Pesend isimdür, pesendìde 
maènÀsına, maúbÿl dimekdür.” (s. 410) 

ism-i cins:  Cins isim: “Merdüm bunda ism-i cins cemèidür ki òÿrend cemè ãìàasıyla 
vÀrid olmışdur.” (s. 394) 

ism-i cemè:  Çokluk ismi: “Hem-ginÀn hÀ’nuñ fetói ve mim’üñ sükÿnı ve kÀf-ı 
èAcem’üñ kesriyle ism-i cemè maènÀsına.” (s. 380) 
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ism-i işÀret:  İşaret ismi: “Be-baòşÀy esirge, ki óarf-i taèlìl, ÀnÀn cemè-i Àndur ki 
ism-i işÀretdür baèìde.” (s. 400) 

ism-i maãdar: Masdar ismi: “Dest-i ò˘Àhiş lÀmiyyedür, mecÀzen. Ò˘Àhìş ism-i 
maãdardur.” (s. 421) 

ism-i mefèÿl: Geçmiş zaman isim fiili: “FürüstÀde bunda ism-i mefèÿldür, 
gönderilmiş maènÀsınadur.” (s. 456) 

ism-i mekÀn:  Yer adı yapan son ek: “Maşrıúism-i mekÀndur, güneş ùoàacak yir.” (s. 
22) 

ism-i mensÿb: Aitlik eki almış isim: “Sühreverdì ism-i mensÿb, meşÀyiò-i kibÀr-ı 
evliyÀdan Şeyò ŞihÀbü’d-dìn’üñ ãıfat-ı nisbìsidür.” (s. 397) 

ism-i mevãÿl:  Bağlama edatı: “Men ism-i mevãÿl, isÀ fièl-i mÀøì-i müfred-i 
müõekker-i àÀéib fÀèili taòtında minh’e rÀcièdür.” (s. 464) 

ism-i tafêìl: Üstünlük eki alan isim:“Mìr-i ecel beyÀniyyedür. İsm-i tafêìl ictimÀè-i 
óarfeyn-i müteóarrikeyn-i mütacÀniseyn oldıàiçün idàÀm vÀcib oldı. (s. 276) 

ism-i taãàìr:  Küçültme eki alan isim: “BÀzìçe taãàìr-i bÀzìdür, oyuncaú dimekdür.” 
(s. 350) 

ismiyyet:  İsim olma durumu: “Óaõf ve ìãÀl ùÀrìúiyle ki óarfiyyetden ismiyyete naúl 
oldı.” (s. 525) 

istidlÀl: Anlamı desteklemek için delil getirme: “ÓükemÀnuñ baèøısı gibi istidlÀl ile 
bilmezler.” (s. 531) 

istifhÀm-ı inkÀrì:  Zıt anlamı kastedilen olumlu soru sorma sanatı: “Ne-dehì 
taúdìrinde istifhÀm-ı inkÀrì.” (s. 599) 

ism-i fÀèilüñ mefèÿline iõÀfeti: Fail olan ismin yer tamlayıcısına isim tamlaması 
olması durumu: “CÀn ile Àferìnden mürekkeb. CÀn lüàatlardan rÿó-ı óayvÀnìde 
müstaèmeldür revÀn rÿó-ı insÀnìde. AmmÀ bunda èÀmdur. CÀnibine Àferìn, 
Àferìnìden’den müştaúdur. Aãlında Àferì-nende-i cÀn idi, ism-i fÀèilüñ mefèÿline iõÀfeti 
úabìlinden idi. Soñra taúdìm ve teéòìr ile baèøı taórìfÀt (4) ile vaãf-ı terkìbì oldı.” (s. 3) 

ism-i fÀèil-i müfred-i müéenneå:  Teklik şahıs dişil fiilden yapılmış isim: “RÀóile 
lüàatda binüt deveye dirler. Yaèni bimete lÀyıú şütüre rÀóile dirler. AmmÀ bunda ism-i 
fÀèil-i müfred-i müéenneådür.” (s. 471) 

istiúbÀl: Gelecek zaman: “Enfetaó fièl-i mÀøì-i müfred-i müõekker-i àÀéibdür. İnfièÀl 
bÀbından cevÀb-ı şarù vÀúièdür. Ol cihetden istiúbÀl maènÀsı virülür, içülür dimekdür.” 
(s. 543) 
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istiúlÀl: Bağlı bulunma hali: “Der úapu, firÀz fÀ’nuñ fetói ve kesriyle úapamaú 
maènÀsınadur. LÀkin istièmÀlde istiúlÀli yoúdur. Belki àayrı lafôa muótÀcdur. Bunda 
kerden fièline muúayyeddür. FirÀz kerdì taúdìrinde. Úapaduñ dimekdür.” (s. 468) 

istièmÀl: Bir kelimeyi veya morfemi bir nisbet veya durum dâhilinde kullanma: 
“Ter-dÀmen èibÀretini ekåer muóanneå maènÀsına istièmÀl iderler.” (s. 567) 

istièmÀlÀt: Kullanımlar: “Bu mübÀrek ve hümÀyÿn kitabı ziyÀde medó ve ıùrÀ 
eyledükden soñra buyurdı ki senden temennì iderüm ki bunı Türkì èibÀratla şeró 
eyleyesüñ ki müşkilÀt beyÀn ve muêillatı èayÀn olup èibÀrÀtı maèlÿm (3) ve istièmÀlÀtı 
mefhÿm, úÀnÿnı mażbÿù ve üslÿbı merbÿt vÀúiè ola.” (s. 2) 

istimrÀr: Süreklilik: “MurÀd maènÀ-yı istimrÀrdur.” (s. 82) 
işÀret: Manayı gösterme: “Ôıll-i o lÀmiyyedür. Ôıll dimekle selÀùìne ôıllu’l-lÀh 

didüklerine işÀretdür.” (s. 84) 
işbÀè: Arap nazmında vezin veya kafiye zaruretinden dolayı kelimeye bir ses 

ekleme: “Mìm’üñ kesrini ol úadar işbÀè eylemekdür kim andan bir bÀ mütevvellid ola 
kim ol bÀ’ya bÀ-i baùnì dirler.” (s. 3) 

iştiúÀú: Aynı kökten türemiş kelimelerin birbirleri ile olan ilgileri ve bir ibare veya 
şiirede kullanılmasıyla yapılan bir cinas türü: “Girift fièl-i mÀøì-i müfred-i àÀéib bunuñ 
gibi yirlerde teéåìr eyledi maènÀsınadur. MuøÀriè ve saéir iştiúÀúı buña úıyÀsdur.” (s. 
315) 

iøÀfet:  İki ismi birbirine bağlama, isim tamlaması:“Be-sermÀye-i faøl-ı ò˘ìş yÀ óarf-i 
maãÀóabet mÀ-ķabline müteèalliķ ve iøÀfetler lÀmiyyelerdür.” (s. 60) 

iżÀfet-i beyÀniyye:  Cins ve tür gösteren tamlama, belirtisiz isim tamlaması: “Dest-i 
úahr iżÀfet-i beyÀniyye.” (s. 9) 

iżÀfet-i lÀmiyye:  Belirtili isim tamlaması: “Be-ÀrÀm-ı dil bÀ óarf-i muãÀóabet ve 
iżÀfet-i lÀmiyyedür.” (s. 359) 

 
K 
úabìl: Aynı türden olan: “DÀd-Àr vaãf-ı terkìbì, terkìb úabìlinden reft-Àr ve dìd-Àr 

gibi.” (s. 493) 
úÀfiye:  Mısra sonlarındaki kelimeye dâhil ses tekrarları: “Fenn-i úÀfiyeden bì-òaber 

olan Àèlem’üñ lÀm’ını kesrile kayd eyledi.” (s.496) 
úÀèide:  Kural, dil hadiseleri arasındaki düzen: “Pes geldi diyen bu úÀèideden ÀgÀh 

degilimiş.” (s. 213) 
ķÀéide-i muķarrare: Yerleşmiş, oturmuş kural: “Ve ķÀéide-i muķarraredür ki mÀøìè, 

muøÀriè fièline muķÀrin olsa maãdariyyet maènÀsını müfìddür, faòfaô.” (s. 31) 
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úalb: Bir sesin diğer bir sese dönüşmesi: “TemannÀ-küned, maèlÿm ola ki tefèìl ve 
tefÀèulbÀblarınuñ nÀúıãlarından maãdarlarınuñ Àòirinüñ mÀ-úabli èArab meksÿr oúır. 
(214) TemennÀ ve teúÀøì dir. AmmÀ èAcem mÀ-úablini meftÿó idüp lÀmu’l-fièli elife 
úalb idüp temennÀ ve taúÀøÀ dirler, faófaô.” (s. 213) 

úarìne: Maksadı gözteren belirti, bağlam. Sözün gelişi: “Çıúrıú ve tìz-gÀh ardında 
bed-duèÀya meşàÿl oldılar. Bunda gürÿhì’den murÀd gürÿh-ı zenÀndur. Çıúrıú 
úarìnesiyle, fe-tedebber.” (s. 215) 

úaãd:  Maksada uygun söyleyiş: “Yaèni cÀriyeéi úatl eylemek úaãdın eyledi.” (s. 
315) 

úasem: Yemin, dua anlamı taşıyan istek kipi: “Be-merdì bÀ óarf-i úasem ve yÀ óarf-i 
maãdardur.” (s. 468) 

úaùè:  Kelimeyi kesme, sone erdirme: “Aãlında àarú-Àb-ı Nìldür. äoñra terkìb-i 
mezcì ùarìúiyle iøÀfetden úaùè ile àarú-Àb didiler.” (s. 568)  

úavl: Kelime, söz, kelime grubu: “Meõkÿr pìr-i óamuñ úavli bir kerìm kimsenüñ 
eline düşdi  ki ol kerìmüñ göñli àanì ve eli vüsèatli ve cömerd ùabèı ve òilúati pÀk idi.” 
(s. 419) 

úayd:  Yüklemek, izafe etmek; parça bölüm: “MÀ-úabline ve mÀ-baèêine úayd 
olmaàa úÀbildür.” (s. 212) 

kelÀm: Söz, dil; cümle: “Bu kelÀm cevÀb süèÀl muúadderdür.” (s. 249) 2. Şiir: 
“Maèlÿm ola ki mıãrÀè-ı evvel Óaøret-i Şeyò’uñ kelÀmıdur.” (s. 275) 3. Açıklama: 
“Óaøret-i Şeyò dervìşüñ kelÀmını tamÀm idüp aãıl úıããaya èavdet idüp buyurur.” (s. 
323) 

kelimÀt:  Kelimeler:  “ZìrÀ ekåer kelimÀtı ve maúÀlÀtı pend ùarìúindedür. “(s. 88) 
kelime: Kelime, söz: “Mecmÿèunı bir kelime ôann eyleyüp kÀfì maènÀsına ôann 

eyleyen fÀsid eylemiş.” (s. 528) 
kemÀ yenbaàì: İcabettiği gibi, uygun olduğu üzere, layıkı gibi: “ÓÀãılı èaúıl u fikir 

õÀt ve ãıfat-ı ÒudÀ’yı kemÀ-yenbaàì idrÀk idüp taèaķķul idemez.” (s. 30) 
keåìr:  Kullanım sıklığı: “Ol pend gerek keåìr olsun gerek úalìl.” (s. 234) 
kesre: Esre, bir harfi ı/i okutan Arapça hareke: “Girìòt kÀf-ı èAcem’üñ ve rÀ’nuñ 

kesreleriyle ve bÀúìnüñ sükÿnıyla fièl-i mÀøì-i müfred-i àÀéib úaçdı dimekdür, firÀr itdi 
maènÀsına.” (s. 247) 

úısm:  Cins, sınıf, tür, bölüm, grup, şube: “Òufte mÀżìden úısm müfred-i àÀéib 
yatmış ve uyumış dimekdür.” (s. 356) 

úıããa:  HikÀye:  “Bundan soñra melÀmet kün gene aãıl úıããaya şürÿè idüp dir” (s. 
391) 
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úıããadan óiããe:  Bir hikâyeden çıkarılan ders: “áaraø úıããadan óiããedür.” (s. 470) 
úıùèa: Matlaı olayan beyit bütünlüğü: “Maèlÿm ola ki Sürÿrì bunda èArab’uñ bir 

meşhÿr úıùèasın ìrÀd eylemiş ve üç yirde òaùÀ eylemiş.” (s. 413) 
úıyÀs-ı imlÀ: İmlâ kuralına uygun olan:  “ÚıyÀs-ı imlÀ böyle olup müstasúìnend 

dimekdür.”  (s. 508) 
kitÀb: Yazılı ve basılı sayfaların bir araya getirilmesiyle oluşan bütün: “Niteki naóiv 

kitÀblarında mübeyyendür.” (s. 512) 
kitÀbet:  Yazmak sanatı. “ZìrÀ telaffuô olur am-mÀ ôÀhirde kitÀbet olınmaz.” (s. 3) 
küll:  Hepsi, bütünü. “Õikr-i cüzè irÀde-i küll ùariúiyle.” (s. 81) 
 
L 
lafô: 1. Kelime, söz. “Úaùre lafô-ı èArabì’dür, ùamla maènÀsına.” (s. 8) 2. Masdar. 

“AmmÀ gerden, künìden ve bunlaruñ müşteúÀtiyle terkìb olınsa naôÀr eylemek ve 
gözetmek maènÀsınadur.” (s. 94) 3. Ek. “Lafô-i çü taúdìrìyle dıraòt gene mübtedÀ ve 
bÀşed òaberi.” (s. 96) 4. Telaffuz. “BÀzÀr-gÀn aãlında bÀzÀre idi, hÀ-yı resmìyle. “Pes 
edÀt-ı cemè idòÀl idicek hÀ-yı resmì kÀf-ı èAcem’e tebdìl olup bÀzÀr-gÀn oldı. RÀ’nuñ 
fetóiyle. İmdi rÀ’nuñ sükÿnıyla oúıyan bu lafôuñ aãlını bilmemiş.” (s. 108) 

lafô-ı èAcemì:  Farsça harf, edat, masdar, kelime grubu. “Pes bunı lafô-ı èAcemì 
ôann idüp ve kÀfını óarf-i taãàìr añlayanlar ve maènÀsını “çör çöp ve òÀr óas” diyenler 
nice cihetden òasÀset ve denÀået eylemişlerdür.” (s. 337) 

lafô-ı èArabì:  Arapça harf, masdar, kelime grubu: “TÀ óarf-i tevúìt, berì lafô-ı 
èArabìdür, dÿr maènÀsına.” (s. 377) 

lafô-ı müşterek:  İki ayrı anlam ve yapıyı bünyesinde birleştiren kelime:“NÀr lafô-ı 
müşterekdür. Türkiyle FÀrisì beyninde. (s. 475) 

lÀm-ı cÀrre:  Arap gramerinde ön ek: “MıãrÀè-ı evvelüñ ibtidÀsında mer lÀm-ı cÀrre 
maènÀsınadur diyen maènÀ-yı taéúidden bì-òaber imiş.” (s.16) 

leõõet: Dil zevki: “Óarf-i vaódet ùutanlar leõõet-i kelÀmdan bì-òaber imiş.” (s. 19)  
lüàat: 1. Sözlük: “Nuùfe lüàatda ãuya dirler.” (s. 24) 2. Kelime, dil: “ZìrÀ 

lüàatlarında teşdìd olmaz.” (s. 36) 
 
M 
makÀm-ı taèlìl: Sebep belirtilen makam: “Ben seni èÀúıl ve dÀnÀ ôann eyledüm. 

Anuñiçün seni esrÀr-ı mülke emìn ve müstaúim ùutdum Yaèni seni vezìr-i aèôam 
eyledüm. MıãrÀè-ı åÀnì mıãrÀè-ı evvele makÀm-ı taèlìl vÀúièdür, fe-teéemmel.”  (s. 150) 
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maóall:  Kullanım yeri:“Derem dal’uñ fetói ve kesri ve rÀ’nuñ fetóiyle aúça 
maènÀsınadur. Ki èArab dirhem dir. Dal’uñ kesriyle her yirde bir dürli olur. Ber óarf-i 
istilÀ, men ben dimekdür. Ki rÀbıù-ı ãıfat. DÀng ve úırÀù ve miåúÀl bunlaruñ taóúìúì tafãìl 
ister. LÀkin bu maóall maúÀm-ı istìfÀsı degildür.” (s. 384) 

maóallen mecrÿr: Cümle içerisindeki konumu ne olursa olsun son harekesi 
değişmeyen (mebni) kelimeler, diğer bir ifade ile başındaki amilin etkisi, açıkça 
gözükmeyen kelimelerin irabı için kullanılan bir ifadedir. Bu kelimelerin cümledeki 
konumları ne olursa olsun (özne, nesne vs.) son hareke şekilleri değişmez. İşte bu 
kelimeler için, cümle içerisinde almış oldukları irab durumlarına göre “mahallen 
merfû”, “mahallen mansûb”, “mahallen mecrûr” ifadeleri kullanılır. Mahallî irab, 
başta mebni kelimeler ve değişik durumlardaki cümleler ve cümlemsi yapılar için 
kullanılır. “CÀr maèa’l-mecrÿr ièrÀbdan maóallen mecrÿr, ãıfat-ı bÀbdur, taķdìrì” (s. 65) 

maóãÿl-i beyit: Beytin anlamı:  “(Maóãÿl-i Beyit)  Püser pìş-bìn yaèni óazÀmet ehli 
ve iş ãınayıcı yaèni umÿr-ı dünyÀyı tecrübe idici idi.” (s. 390) 

maóãÿl-i mıãrÀè: Mısranın anlamı: “(Maóãÿl-i MıãrÀè)  Òizmetle benüm başmaàuma 
el urma. Yaèni başmaàum çü yirme. Óaøret-i Şeyò maèrifet ve óikmete şürÿè idüp 
buyurur:” (s. 439) 

maòãÿã:  Kullanımca aitlik: “Maèlÿm ola ki bu dilde ãıfat ile mevãÿf beyninde 
muùÀbaúat lÀzım değil, belki èArab dilene maòãÿãdur, faófaz.” (s. 540) 

maóõÿf:  Kaldırılmış, yazılmamış: “Kesìden edÀt-ı mefèÿl-i maóõÿfdur, taúdìrì kesì-
rÀdur, øarÿret-i vezn içün ve úarìne-i úÀéim oldıàıçün terk olındı.” (s. 94) 

mÀ-úabl:  Bir kelimenin herhangi bir sesinden bir önceki ses veya bir cümle 
unsurunun öncesinde zikredilmiş olan kelime ya da ses: “TemannÀ-küned, maèlÿm ola 
ki tefèìl ve tefÀèul bÀblarınuñ nÀúıãlarından maãdarlarınuñ Àòirinüñ mÀ-úabli èArab 
meksÿr oúır.” (s. 213) 

maúÀl: Söyleme, söyleyiş: “MaúÀl maãdar-ı mìmìdür, úavil maènÀsına.” (s. 388) 
maúÀlÀt: Sözler, lakırdılar: “MaúÀlÀt maúÀlenüñ cemèidür. Maãdar-ı mìmìdür. Úavil 

maènÀsına.”(s. 396) 
maúÀm: Sözün yeri ve zamanı: “Bu óadìå-i şerìfüñ òuãÿãında söz çoúdur. LÀkin bu 

maúÀm maóall-i istìfÀsı degildür.” (s. 490) 
maúÀm-ı taèlìl:  Sebep belirten makam: “Beyt-i åÀnì bu beytde maúÀm-ı taèlìl de 

olur.” (s. 298) 
maúãÿd: Kasdedilen anlam: “Laèlend yirine laèlest yazan maúãÿda vÀãıl olmamış.” 

(s. 474)  
maúÿl-i úavl: Denilmiş, söylenilmiş: “Mefèÿli mecmÿèu beyt maúÿl-i úavl.” (s. 220) 
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maèlÿm: 1.Etken fiil: “Dÿòte maèlÿm ile mechÿl maènÀları beyninde müşterekdür 
dikmiş veyÀ dikilmiş dimekdür.” (s. 33) 

maèlÿm ola ki: İzah, açıklama ibaresi:  “Maèlÿm ola ki faèìl vezni üzerine olan esmÀ 
feèÀlì vezni üzere cemè olur.” (s. 39) 

maènÀ: Anlam: “Ümem hemze’nüñ øammı ve mim’üñ fetóiyle ümmetüñ cemèidür, 
bölük maènÀsına.” (s. 39) 

maènÀ-yı iltizÀmì:  Gerekli, gerektiren mana: “ZìrÀ bunuñ gibi yirlerde liyÀúat şarùuñ 
maènÀ- yı iltizÀmìsidür, muùÀbıúı degil.” (s. 495) 

maènÀ-yı istimrÀr:  Süreklilik anlamı: “Mì-firÀşet fÀ’nuñ fetói ve kesriyle aãlında 
fièl-i  hikÀyet-i óÀl-i mÀøìdür. AmmÀ bunda maènÀ-yı istimrÀr murÀddur, yüceldür 
dimekdür.” (s. 280) 

maènÀ-yı mutÀbıú:  Uygun düşen mana: “ZìrÀ bunuñ gibi yirlerde liyÀúat şarùuñ 
maènÀ-yı iltizÀmìsidür, muùÀbıúı degil.” (s. 495) 

maènÀ-yı tefdiye: Başka bir kelimenin tamamlanması için lazım olan kelimenin 
kattığı anlam: “Maèlÿm ola ki bÀ-yı müfred-i meftÿóa FÀrisì’de bÀ-yı cÀrre’nüñ cemìè 
maènÀlarında müstaèmeldür, illÀ maènÀ-yı tefdiyede degil.” (s. 3) 

manãÿb:  Üstünle okunan kelime: “Øamìr-i mecÿr manãÿb yirine úÀéimdür.” (s. 422) 
maèrÿf: Kelimenin herkesçe bilinen anlamı: “Ùılısm maèrÿf yaèni defìni óıfô 

eyleyen şeydür mÀrdan àayrı.” (s. 483) 
maãÀdır: Masdarın çoğulu: “AmmÀ esmÀ-i cevÀhir esmÀ-i maãÀdırda ve esmÀ-i 

zamÀn ve mekÀn ve nüèÿt ve mübalaàa ãìàalarında munfaãıl bir hÀ’yı resmìyle kitÀbet 
olınur.” (s. 7) 

maãdar: Mastar:“Piş-bìn vaãf-ı terkìbì, ilerisin görici dimekdür. Ki èArab aña óÀzim 
dir. Maãdarı óazÀmet gelür.” (s. 390) 

maãdar-ı mìmì:  Arapça mimli masdar: “Muóarrem maãdar-ı mìmidür, óarÀm 
maènÀsına.” (s. 32) 

maãdariyyet:  Masadrın anlattığı oluş manası: “Pes maãdariyyet maènÀsı lÀzımdur.” 
(s. 581) 

maèùÿf:  Bir cümlenin diğer cümleye isnad edilmesinde isnad eden: “Cins øıdda 
maèùÿfdur.” (s. 14) 

maøì:  Geçmiş zaman: “NihÀde’nüñ fetói ve kesriyle kumaş dimekdür, bunuñ gibiler 
maøìden úısımdur ism-i mefèÿl degildür.” (s. 19) 

maãdaruñ fÀèiline iøÀfeti:  Mastar olan kelimenin öznesine tamlama olması: 
“DÀver’den bunda murÀd ÒudÀdur. Endìşe-nÀk òavf-nÀk dimekdür, úorúaú maènÀsına, 
refè-i dìvÀn maãdaruñ fÀèiline iøÀfetidür.” (s. 118) 
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maãdaruñ mefèÿline iżÀfeti:  Mastar olan kelimenin tümlece tamlama olması: “Terk-
i òidmet (12) maãdaruñ mefèÿline iżÀfetidür.” (s. 12) 

mebnì: Bir şeye dayanan: “MıãrÀè-ı åanì mıãrÀè-ı evveli mebnìdür.” (s.14) 
mecrÿr:  Harf-i cerli kelime: “CÀr maèa’l-mecrÿr ièrÀbdan maóallen mecrÿr, ãıfat-ı 

bÀbdur,  taķdìrì.” (s. 65) 
mefhÿm:  Bir ibareden çıkarılan gizli anlam. “Bu èibÀretden mefhÿm budur ki 

geminüñ òademesi seyyÀh zenginler ola.” (s. 564) 
mefèÿl: Fiilin ifade ettiği işi veya hali daha tamam, daha mufassal surette tanıtmağa 

hizmet eden kelimelere mefèÿl denir. Mefèÿller sebep, menşe, mekân, zaman, sûret, 
vâsıta ilh. gibi hususatı tayin eder:“Kesì, yÀ óarf-i vaódet, reh güzìd’üñ muúaddem 
mefèÿlidür.”(s. 38) 

mefèÿl-i evvel:  Cümlede birinci nesne:“Der-ìn bezm yaèni esrÀr-ı enbiyÀ ve evliyÀ 
meclisinde, dehened’üñ kesì mefèÿl-i evveli ve sÀàar åÀnìsi.” (s. 33) 

mefèÿl-i evvel-i ãarìh:  Cümlede birinci açık nesne: “äafÀ künì’nüñ mefèÿl-i evvel-i 
ãarìói ve óÀãıl åÀnìsi ve tedrìc àayr-i ãarìói.” (s. 34) 

mefèÿl-i fìh: Fiilin işlendiği zamanı ve mekânı bildiren mansûb isme mef’ûl-i fîh 
denir. “Ne zaman” ve “nerede”  sorusuna cevap verirler. Fiilin ne zaman işlendiğini 
gösteren mef’ûl-i fîh zaman zarfı, nerede işlendiğini gösteren mef’ûl-i fih de mekân 
zarfıdır: “Ki óÀrf-i beyÀn, rÀh-ı ãafÀ beyÀniyye, tüvÀn reft’üñ mefèÿl-i fìhidür.” (s. 38) 

mefèÿl-i àayr-i ãarìó:  Cümlede açık olmayan nesne: “äafÀ künì’nüñ mefèÿl-i evvel-i 
ãarìói ve óÀãıl åÀnìsi ve tedrìc àayr-i ãarìói.” (s. 34) 

mefèÿl-i åÀnì: Cümlede ikinci nesne: “Künì’den’den idersin dimekdür. Ìn zemìn 
mefèÿl-i evveli ve ùayy mefèÿl-i åÀnìsi mecmÿèu ùÀlibüñ mefèÿli ve cümlesi cümle-i 
şarùiyye.” (s. 34) 

mefèÿl-i ãarìó: Cümlede açık/görülen nesne: “Perde pÿşid’üñ mefèÿl-i ãarìói ve bÀlÀ 
àayr-i ãarìóidür.” (s. 18) 

mefèÿl-i maèah:  Beraberlik ifade eden ve vâvu’l-maiyye denen vav harfinden sonra 
gelen, üsttarafına atfı doğru olmayan mansûb isme mef’ÿlün maah denir: “MıãrÀè-ı 
åÀnìde vÀvlar mefèÿl-i maèah maènÀsını ifÀde iderler.” (s. 49) 

mevãÿf: Nitelenmiş isim. Yekì iki vecihle müstaèmeldür: “Biri, birisi dimekdür. Bir 
maènÀsına olduúda teşne’ye bir mevãÿf taúdìr olınur.” (s. 537) 

meftÿó: Fethalı kelime: “KerdÀr’uñ kÀfı da meõkÿr kÀf gibi meftÿódur, feteémmel.” 
(s. 77) 
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mehmÿzu’l-lÀm: Son harfi hemze olan kelime: “äanèÀn ãÀd’uñ fetói ve sükÿnıyla 
Yemen diyÀrında yir, muèaôôam şehrüñ ismidür. äanèÀ aãlında mehmÿzu’l-lÀmdur.” (s. 
115) 

mekÀn:  Mekân ifade eden kelime: “ÇerÀ cìm-i èAcem’üñ fetóiyle otlaķ ve gÀh 
bunda edÀt-ı ôarfdur ve mekÀndur.” (s. 190) 

meksÿr:  Kesreli: “Dımışú dal’uñ kesriyle ve fetó-i mimledür aãıl lüàatda ammÀ 
bunda  øarÿret-i úÀfiye içün meksÿr okınur.” (s. 224) 

memdÿde:  Uzun okunuş: “BÀlÀ elif-i memdÿde ile ilÀ ve Àlì’nüñ fetói hemze ile ve 
kesriyle  cemèidür.” (s. 18) 

menfì:  Olumsuzluk: “İki fièl-i menfìnüñ fÀèilidür ve mefèÿl-i ãarìóleri ÀsÀyiş ve 
òaremidür.”(s. 293)  

mensÿb:  Ait olan: “İsm-i mensÿbı Mervezì gelür.” (s. 553) 
merbÿù: Uygunluk: “Bunda esìrden murÀd aòìõedür. Yaèni meéòÿõ ve merbÿù.” (s. 

108) 
merhÿn:  Bir beyitin anlamını diğer beyitte tamamlak, bağlı olan mısra: “Maèlÿm 

ola ki mıãrÀè-ı evvel sÀnìye merhÿndur.” (s. 136) 
mervì:  Kulaktan kulağa nakledilen: “Niteki meşÀyiòuñ çoàundan mervìdür ki óÀlet-

i riyÀ øıttıda böyle idendür.” (s. 232) 
mesmÿè: Duyulmuş, işitilmiş: “Leked-zen vaãf-ı terkìbìdür. Depme urıcı dimekdür. 

ZìrÀ leked kÀf-ı èArab’uñ ve lÀm’uñ fetóiyle meşhÿrdur. AmmÀ baèøı AècÀm’da kÀf-ı 
èAcemle mesmÿèdur.” (s. 499) 

meåel: Örnek: “Türkìde êarb-ı meåeldür ki kişi ekdügin biçer dirler. ÓÀãıl-ı kelÀm 
òayr eyle ki òayır bulasın.” (s. 234) 

meşhÿr: Kullanımdaki yaygınlık: “MusÀ’ya Mÿsì ve èİsÀ’da èİsì, dünyÀda dünyì dir, 
feķıss. Bunda ikisi bile cÀéizdür. AmmÀ yÀ ile meşhÿrdur.” (s. 42) 

mevãÿf:  Nitelenen, tamlanan: “Maèlÿm ola ki bu dilde ãıfat ile mevãÿf beyninde 
muùÀbaúat  lÀzım degil, belki èArab dilene maòãÿãdur, faófaz.” (s. 540) “Yekì teşne mì-
goft ü cÀn mì-sipurd” Yekì iki vecihle müstaèmeldür. Biri, birisi dimekdür. Bir 
maènÀsına olduúda teşne’ye bir mevãÿf taúdìr olınur. Bir merdüm teşne maènÀsına. 
Yekì birisi maènÀsına olınca mevãÿfa muótÀc olmaz. Pes maènÀ birisi ãusuz söylerdi 
dimekdür.” (s. 537) 

muøÀf-ı mevãÿf-ı maóõÿf:  Düşürülmüş nitelenenin tamlaması:  “K’ezo òÀùır-Àzürde 
gerded  àarìb” áarìb’den muøÀf-ı mevãÿf-ı maóõÿfdur,  merd-i àarìb dimekdür.” (s. 
111) 
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mıãrÀè:  Manzum metinde satır: “Ve tÀ øamìr-i òiùÀb, o øamìr-i àÀéib, mıãrÀè-ı 
evvelde çi’ye  rÀcièdür.” (s. 558) 

mìm-i nÀhiye:  Olumsuzluk yapan mim harfi:“Be-yüfted bÀ óarf-i teékìd ve bÀ 
hemzeden mübeddeldür. ZìrÀ ķÀéide-i muùùarıdadur ki bir kelimenüñ evveli hemze olsa 
aña yÀ ve nÿn-ı nÀfiye veyÀ mìm-i nÀhiye muttaãıl olsa hemze ya’ya münķalib olur, 
feòfaô.” (s. 67) 

muèceme:  Noktalı harfle: “ÒıêÀb óÀ-yı muèceme’nuñ kesriyle boyaya dirler ammÀ 
bunuñ gibi yirlerde òÀtunlar úaşlarına çekdikleri rastıú murÀd.” (s.315) 

muòÀùab: 2. şahıs: “Be-hengÀm-ı pìrì me-rÀnem ze-pìş” Me-rÀn fièl-i nehy-i müfred-
i muòÀùabdur.” (s. 114) 

muóaffef: Hafifletilmiş: “Hÿ ve hey maènÀsına bir lafô-ı èArabìdür. Aãlında yÀ’nuñ 
teşdìdiyledür. AmmÀ èAcem muóaffef istièmÀl ider, bìzÀr dimekdür.” (s. 12) 

muúÀbil: Zıtlık durumu: “Süst sin’üñ øammıyla geñşek dimekdür muúÀbili saòtdur 
úatı maènÀsına veyÀòud maãdardur.” (s. 212) 

munfaãıl: Harf ve ses düşmesinden meydana gelen ayrılma: “LÀkin aãlı maèlÿm 
olmaàıçün munfaãıl yazduk.” (s. 508) 

murÀd:  Sözün söylenmek istenen anlamı: “Bunda gürÿhì’den murÀd gürÿh-ı 
zenÀndur.” (s. 215) 

muãannif:  Müellif, yazar: “Muãannif-i mażmÿn besmele ile óamdeleden yaèni 
õikrden iķtifÀ eyledi.” (s. 4) 

mutaøammın: Kapsamlı: “BÀ óarf-i istièlÀ, dibÀce bunda yüz maènÀsınadur ve ber bÀ 
mutaøammın oldıàı maènÀ-yı istièlÀyı teékìd ider.” (s. 547) 

muttaãıf: Vasıflandırılmış: “ÓÀãılı bu evãÀf ile muttaãıf olan ÒudÀ’nuñ nÀm-ı 
şerìfiyle ibtidÀ eyledüm veyÀ eylerüm dimekdür.” (s. 5) 

muøÀf:  İsim tamlamasında belirtilen: “(Çi dìdì derìn kişver ez-òÿb ü züşt/ Be-güvÀ 
nikÿ-nÀm u nìkÿ-sereşt) “Nikÿ-nÀm nìkÿ-sereşt vaãf-ı terkìbìlerdür. Eyü adlı ve eyü 
òilúatli dimekdür. Evvelki åÀnìye muøÀf olmışdur.” (s. 131) 

muøÀfun ileyh:  İsim tamlamasında tamlama eki alan unsur: “ÓÀãılı muøÀf ve 
muøÀfun ileyh rÀciè olmaú mümkindür.” (s. 541) 

muøÀriè:  Şimdiki zaman, geniş zaman: “Bunda fièl-i muøÀrièdür.” (s. 77) 
mübeyyen: Açıklanmış: “Bunuñ ekl ve şürbi büri çıúarması aóvÀli ve òavÀãı 

èAcÀyib-i MaòlÿúÀt kitÀbında mufaããal (468) ve mübeyyendür.” (s. 467) 
mübÀlaàa: Abartma, mübalağa: “KünÀn ãıfat-ı müşebbehedür. Ki elif ve nÿn 

mübÀlaàa ifÀde ider.” (s. 543) 
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mübhem: Kapalı ifade: “FülÀn òÀr maèlÿm ola ki ism-i mübhem olan fülÀn benì 
Àdemde müstaèmeldür.” (s. 318) 

mübtedÀ: İsim cümlesinde özne: “ResÀnìden mübtedÀ ve ùÀèat òaberi.” (s. 320) 
müfred: Teklik:“Goftì fièl-i mÀøì-i müfred-i muòÀùab şarù-ı maóõÿfe cevÀbdur.” (s. 

532) 
mühmele: Noktasız harf: “Raóìm rÀ’nuñ fetói ve òÀ-yı mühmelenüñ kesriyle bunda 

ana karnında oàlan yataàına dirler.” (s. 22) 
müéeyyed:  Doğrulanmış: “Yaèni ķalbüñ èÀlem-i ledünniyle müéeyyed ve muvaffaķ 

olsun.”(s. 76) 
mülÀóaôa:  Düşünce, niyet:  “Göñül Àyinsenine teéemmül-i mülÀóaôa iderseñ yaèni 

göñül aóvÀline muķayyed olursañ tedrìc ile ãafÀ óÀãıl iderseñ veyÀ bir ãafÀ óÀãıl 
idersin.” (s. 34) 

münÀfì:  Aykırı, zıt: “Bed aàızluàla degil ve èale’l-òuãÿã ki ķuraķlıķ ve ķıtlıķ 
dıraòtuñ şÀòını münÀfì degildür.” (s. 226 

münÀsib: Anlama uygunluk:  “Meõkÿr ebyÀt cemìèan sÀéile aèmÀ úıããasına münÀsib 
pend ü óikmet ve maèrifetdür.” (s. 473)   

mürÀdif: Yakın anlamlı söz: “Baòşìden’den esirgemek yaèni teraóóum eylemek 
maènÀsına ki mürÀdifi baòşenden’dür.” (s. 4) 

mürekkebÀt:  Metni oluşturan tüm unsurlar: “Bunuñ gibi mürekkebÀta terkìb-i 
òafiyy dirler.” (s. 14) 

mürekkeb:  Birleşik kelime: “Ke-rÀ-nest üç kelimeden mürekkebdür.” (s. 18) 
müretteb: Tertib edilmiş: “ÓÀãılı benüm kendümden saña øarar-ı müretteb olmadı.” 

(s. 488)  
müsned: Yüklem: “Merdüm ism-i cinsdür. Anuñiçün aña müsned olan fièli cemè 

sìàasıyla ìrÀd eyledi.” (s. 251) 
müstaúìm: Doğru kullanım: “Ve ìstì yirine bìstì yazan bÀyla maènÀ-yı müstaúìmden 

pest derece ırÀú düşmiş.”  (s. 224) 
müstaèmel:  Kullanımda olan: “Òidìv òÀ’nuñ ve dal’uñ kesriyle ulu pÀdişÀh ve ferìd-

i èasr ve yeàÀne-i zamÀn maènÀlarında müstaèmeldür.” (s. 243) 
müşeddede: Şeddeli okunan kelime: “KerrÿbiyÀn, kÀf-ı èArab’uñ fetói ve rÀ-yı 

müşeddedenüñ øammı ile melÀéike-i muķarrebìne dirler.” (s. 18) 
müşterek: 1. Gramerce, dilce ve anlamca ortaklık. Raèiyyet ãaúlayıcı ve ãıàındırcı 

maènÀsına:“LÀzımla müteèaddì beyninde müşterekdür.” (s. 460) 2. Ortak kullanım: 
“NÀr lafô-ı müşterekdür. Türkìyle FÀrisì beyninde èAcem enÀr da dir.” (s. 475) 
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müteèallik: Bir cümlenin manasını tamamlayan eklenti: “Sin ve tÀ maènÀda zinde’ye 
mütaèallikdür.” (s. 519) 

müteèaddì: Geçişli fiil: “Bunda lÀzımdur müteèaddì de gelür incitmez maènÀsına.” 
(s. 521) 

müterÀdif:   Eş anlamlı: “Fikr ve fikret lafôÀn-ı müterÀdifÀndur” diyen fikirsüz 
söylemiş.” (s.  30) 

mütaóarriú: Harekeli: “Maèlÿm ola ki dil ve gülde óarf-i revì ki lÀmdur. Mütaóarriú 
olmaàla úÀfiye olmaàa ãaóìódür. ZìrÀ sÀkin olsa úÀfiye olmaú cÀéiz omazdı, fe-
teéemmel.” (s. 594)   

mütekellim: 1. Şahıs: “Gerem mim-i mütekellim maènÀda cürm’e muúayyeddür.”  
(s. 521) 

müşedded-i muèceme:  Şeddeli olan noktalı harfler: “èUzzÀ èaynuñ øammı ve 
zÀ’nÿn müşedded-i muèceme ile meõkÿr ãanemler gibi bir ãanemüñ adıdur.” (s. 43) 

 
N 
nÀéib: Sözde özne: “Hÿş ve gÿş nÀéib-i èani’l-fÀèildür perÀkende ve Àkinde’nüñ.” (s. 

527) 
nÀúıã: Son harfi illetli olan kelime: “ÓadÀ, yaódÿ’dan yaèni naãara bÀbınuñ nÀúıã-ı 

vÀvìsinden óadÿd’a gelür masdarı.” (s. 588) 
nefs-i kelime: Kelimenin gövde hali: “Pes vÀvla faķat maènÀsınadur diyen vÀvı nefs-

i  kelimeden iètibÀr eyledügi fÀsiddür. Belki vÀv-ı Àùıfe ile bu maènÀyÀ istièmÀli 
meşrÿùdur.” (s.95) 

nefy:  Olumsuzluk: “Ne-tüvÀn nÿn óarf-i nefy ve tüvÀn isümdür.” (s. 144) 
nehy:  Fiillerde olumsuzluk anlamı: “Tu ger per-niyÀnì ne-yÀbì me-cÿş” Ne-yÀbì 

fièl-i nefy-i müstÀkbel-i müfred-i muòÀùab, fièl-i şarù, olmazsañ dimekdür. Me-cÿş fièl-i 
nehy-i müfred-i muòÀùab. Cÿşìden’den úınamaú dimekdür. Bunda murÀd àaêab ve 
óiddetdür.” (s. 59) 

nesne: 1. Nesne: “Dikmek yaèni dikiş dikmek ve bir nesneéi mıòlamaķ dimekdür.” 
(s. 186)“Her nesnenüñ dibi ammÀ bunuñ gibi yirlerde vefretden ve çoķluķdan 
kinÀyetdür.”    (s. 202) 

nisbet:  Ait olma: “ZìrÀ bÀn nisbet maènÀsını ifÀde ider.” (s. 430) 
nÿn-ı nÀfiye:  Olumsuzluk yapan nun harfi: “Meõkÿr nÿn-ı nÀfiye ile uçmaz 

maènÀsınadur.”  
nüsòa:  Yazılı evraktan çıkarılan suret: “Baèøı nüsòada fikr güm düşmişdür.” (s. 29)  

(s.28) 
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P 
pes: Kelimelerin şerhinden sonra şerhedilen birimin anlamına geçilmesini haber 

veren kelime:“Pes bunda güm seyre ve fikre ķayd olmışdur.” (s. 29) 
R 
rÀciè: Bir şahısatn kinaye olan zamir: “èİnÀneş øamìr-i mürekkeb èaķla rÀcièdür.” (s. 

36) 
resmì: Kelimenin sonundaki fethayı sağlamlaştırma:“K’enderìn aãlında ki enderìn 

idi. Vaãılla hÀ-i resmì ve hemze sÀķıt oldı.” (s. 73) 
rièÀyet: Cümlenin yapısına veya anlamına uygunluk:“PÀdişÀyì yÀ iledür. RièÀyet-i 

kÀfiye içün.” (s. 237) 
rubÀèì:  Kendine has bie vezinle yazılan nazım biçimi:“RubÀèì” (s. 475) 
 
S 
sÀbıúa:  Önceden anlatılmış: “Niteki sÀbıúan beyÀn olındı.” (s. 361) 
ãaóió:  Doğruluk:“Úındìl úÀf’uñ kesriyle ãaóiódür.” (s. 541)  
sÀkin: Sükûn veya cezimli harf:“Maèlÿm ola ki dil ve gülde óarf-i revì ki lÀmdur. 

Mütaóarriú olmaàla úÀfiye olmaàa ãaóìódür. ZìrÀ sÀkin olsa úÀfiye olmaú cÀéiz omazdı, 
fe-teéemmel.” (s.595) 

sÀúıù:  Hece düşmesi: “YÀ øarÿret-i vezniçün sÀúıù olmışdur.” (s.332) 
selb: Olumsuzlaştırma:“Bì-gümÀn, bì edÀt-ı selbdür ki esmÀ-i cevÀmide anuñ 

óükmünde olan elfÀôa dÀóil olmaàa maóãÿãdur.” (s.10) 
ãıfat: Sıfat:“Ebÿ Bekir muøÀf olsa beyÀniyye olur ammÀ olmasa èÖmer gibi ièlÀm-ı 

àÀéibden olup pìr-i mürìd andan ãıfat olur, fe-tedebber.” (s. 47) 
ãıfÀt-ı müşebbehe:  Çokluk sıfatı:“RevÀn ãıfÀt-ı müşebbehedür.” (s. 159) 
siyÀk ve sibÀk-ı kelÀm:  Sözün gelişi ve gidişi, kontekst:“KeremhÀ-yı şeh yirine òaķ 

yazup “ve in teèuddÿ nime-te’llÀhi” Àyetini bürhÀn ìrÀd eyleyenler siyÀk ve sibÀk-ı 
kelÀmdan bì-òaber imişlerdür.” (s. 83) 

sìàa:  Fiillerde kip:“Ol cihetden cemè sìàasını ìraê eyledi.” (s. 122) 
sükÿn: Vokalin okunmaması durumu:“Dürüşt dal’uñ ve rÀ’nuñ øammıyla şın’uñ 

sükÿnıyla iri maènÀsınadur.” (s. 122) 
sin-i mühmele: Noktasız sin harfi:“Şüst şın-ı muèceme’nüñ fetói ve sin-i 

mühmelenüñsükÿnıyla baş barmaàı ve şehÀdet barmaàı yay kirişinden oķ gezi geçdügi 
yiri ùutmaàa dirler.” (s.135) 
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Ş 
şÀrió: Şerh yazan kimse:“Maèlÿm ola ki bu óikÀyet Şeyòuñ külliyÀtında ve ekåer 

nüsòasında bulunmadı lÀkin baèøı nüsòada mevcÿd olup ve şÀrióler yazdıàıçün yazdıķ.” 
(s. 288) 

şièr: Ölçüsü ve kafiyesi olan şiir:“Nemlet didügi ve kÀne fièlini vÀvla õikir eyledügì 
ve bi miúdÀr èibÀretini bÀéile ìrÀd eyledügi şièr nÀ-nevzÿn eylemiş.” (s. 413) 

 
T 
taèbìr itmek/ eylemek:  1. Benzerlik ilişkisiyle adlandırma: “NüvÀzÀ ile daòı taèbìr 

iderler.” (s. 449) 2. Karşılık: “Ve mıãrÀè-ı åÀnìnüñ maènÀsında “siper atmaàı ferÀàat 
eylemek gerek” dimekle taèbìr eyleyen maènÀyı beyte vÀãıl olmamış.” (s. 32) 

tafêìl: Üstünlük:“Be-nÀ-òÿbter ãÿretì şeró-i dÀd” òÿb güzel ve ter edÀt-ı tafêìl” (s. 
145) 

taàlìb: Bir bilgiden dolayı bir kelimeyi başka bir manayı da içine alacak şekilde 
kullanma: “Ki pes ÀsumÀn u zemìn çìstened/ Benì-Àdem ü Murà u ded kìstened” Ki 
óarf-i beyÀn, pes bÀ-yı èAcem’üñ fetóiyle fÀ-yı cevÀbiyye maènÀsınadur. Ded dÀl’uñ 
fetóiyle yırtıcı óayvÀn cinsine dirler. Kìstened èibÀreti õevi’l-èuúÿli àayrı õevi’l-
èuúÿldan taàlìb  ùarìúiyledür, fe-tedebber. (Maóãÿl-i Beyt):   Ehl-i úıyÀs pes suéÀl idüp 
dir ki pes ÀsumÀn ve zemìnedür ve insÀn ve ùayr ve müfteres óayvÀnlarındur yaèni siz 
buyurduñuz ki èÀrifler úatında ÒudÀ’dan àayrı nesne yoúdur. Pes bu görinendür diyu 
suéÀl ider ehl-i úıyÀs.” (s. 568)  

taórìr: Yazılan şey: “Şenìdem ki yek-bÀr der-Dicleéi/ Süòan goft bÀ-èÀbidì kelleéi” 
Dicle  dal’uñ kesriyle ve sükÿn-ı cìmle BaàdÀd ırmaàına dirler. AmmÀ bunuñ gibi 
yirlerde muùlaúÀ ırmaú murÀddur. Ve yÀ óarf-i vaòdet ve hemze óarf-i tevessül, bÀ óarf-
i ãıla. èÁbidì yÀ óarf-i vaódet, kelle kÀf-ı èArab’uñ ve lam’uñ fetóalarıyla èArabca reés 
dirler. Ve yÀ óarf-i vaódet ve hemze óarf-i tevessül. Ekåer nesc-i taórìr olan gibidür. 
AmmÀ baèøında Dicle yirine Óılle vÀúìèdür. ÓÀ-i mühmele ve lÀm-ı müşeddedle. 
BaàdÀd civÀrında bir úasabanuñ ismidür. VemuùlaÀ menzile dirler bunda menzil 
murÀddur. Óılle Dicle kenÀrında bir yirüñ ismidür ve Àòirinde hemze zÀéiddür diyen 
zÀéid söylemiş. (Maóãÿl-i Beyt): İşitdüm ki bir kere bir menzilde veyÀ bir ırmaú 
kenÀrında lisÀnı óÀlle bir èÀbide bir kelle söz söyledi. Maúÿl-i kelleden soñra üç 
beytdür.” (s. 253) 

taósìn-i kelÀm:  Sözü süsleme: “Òod bunuñ gibi yirlerde taósìn-i kelÀm içün gelür.” 
(s. 559) 
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taósìn-i lafô: Lafı süsleme, sözü güzelleştirme: “Ber óarf-i istièlÀ ve ser taósìn-i lafô 
ve  tekmìl-i vezn içün gelmişdür.” (s.  356) 

taòãìã: Belirtme, vurgulama: “Kimi didi ki elif ve nÿn ve hÀ-yı resmì mecmÿèu tesbìt 
vetaòãìã maènÀsını ifÀde ider.” (s. 109) 

taúdìm ü teéòìr:  Bir ibardeki sözlerin yerlerini değiştirme:“DÀned hemì, aãlı hemì 
dÀneddür. Øarÿret-i vezniçün taúdìm ü teéòìr úılındı.” (s. 324) 

taúdìrì:  1. Kelimeye veya cümleye uygun olarak: “èÁúıbetüm taúdìrinde ikinci 
şarùiyye evvelüñ cevÀbıdur.” (s. 324) 2. Anlam karşılığı:“Ki óarf-i rÀbıù-ı ãıfat, taúdìri ki 
dÿst rÀdur.” (s. 339)3. Görünürde olmayıp itibari olarak öyle denen: “áulÀm ùaúdìrì 
àulÀmeşdür. Øarÿret-i vezniçün terk oldı.” (s. 417) 

taèrìb:  Arapçalaştırma: “Bì-çÀreéi yÀ óarf-i vaódet ve hemze óarf-i tevessül ve rÀ 
óarf-i taóãìã. LigÀm lÀm’uñ kesri ve kÀf-ı èAcemle uyan dimekdür. Ki èArab taèrìb idüp 
lióÀm dir. K’Àheste ki óarf-i rÀbıù maúÿl-i úavldür. RÀn fièl-i emr-i müfred-i 
muòÀtabdur. Ranìden’den sür dimekdür. Yaèni altuñda olan bindügi sür dimezler. 
(Maóãÿl-i Beyt): Elinde uyanuñ dizgini gitmiş bì-çÀreye dimezler ki ey àulÀm Àheste git 
yaèni yabca yabca yüri. ZìrÀ uyan elinde degil ki istedigi gibi yürüye. Bunuñ gibi 
yirlerde sürmek pekpekyürimekden kinÀyetdür.” (s. 597) 

taãrìf:  Fiil çekimi: “Ne baèd ez-tu şÀhÀn-ı dìger berend/ Dıraòt-ı ümìd-i tu-rÀ ber-
òurend” Ne baèd ez-tu óarf-i nefy maènÀda (283) berend fièline muúayyeddür. İstifóam- 
inkÀrì ùarìúiyle beyt-i sÀbıú gibi fe-teéemmel. ŞÀhÀn-ı diger beyÀniyye, berend fièl-i 
muøÀriè-i àÀéib eylediler yaèni taãrìf iderler.” (s. 283) 

tÀ-yı teénìå:  Dişilik bildiren t sözü: “Me-yÀzÀr èÀmì be-yek òardele/ Ki sulùÀn 
şubÀnest ü èÀmì gele” Me-yÀzÀr fièl-i nehy-i müfred-i muòÀùabdur. ÁzÀrìden’den 
incitme yaèni ôulüm ve teèaddì eyleme dimekdür. Ámì rÿzmerrelerinde cÀhile dirler. 
AmmÀ bunda cins-i raèiyyet murÀddur. Be-yek bÀ óarf-i ãıla sebebiyeti mutaøammın. 
Òardele maèrÿf ve hÀ tÀ-yı teénìåden mübeddeldür ki vaódet ifÀde ider.” (s. 238) 

tebÀdül: Değişme, birbirinin yerini tutma: “ZìrÀ vÀv ile bÀ’nuñ beyninde bu dilde 
tebÀdül  vardur.” (s. 51) 

teéemmül: Düşünme: “Pes pür hezÀr maóbÿsa taòãìã idenler ziyÀde ķıllet-i teéemmül 
ile mülÀòaôa eylemişler, fe-tedebber.” (s. 120) “Dìger birÀderden murÀd büyük 
ķardeşdür” diyen èindì söylemiş, teéemmül” (s. 244) 

tefaóóuã:  Tedkik etme: “MaènÀsı herkesi tecessüs ve tefaóóuã iderler.” (s. 472) 
terkìb: Tamlama “Maèlÿm ola ki vaãf-ı terkìbìde ķaèide iki lafôı terkìb eylemekdür. 

Terkìb  lafô-ı terkìb maènÀya delÀlet itmek içün. AmmÀ biz terkìb eylemedigimüz 
mübtedìlere  sühÿlet intiķÀl eylemek içündür.” (s. 59) 
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terkìb-i mezcì: İki veya daha fazla kelimeden meydana gelen ve bir isme delâlet 
eden isim: “MihmÀn-dÀr aãlında dÀr-ı mihmÀn idi. Konuķ evi maènÀsına. Soñra 
iøÀfetden ķatè idüp mihmÀn-dÀr didiler. Terkìb-i mezcì ùarìķiyle. Rÿm’da misÀfir-òane 
didükleri gibi.” (s. 50) 

teşdìd: Arapça kelimlerde bir ünsüzü çift okutturmak için üstüne şedde koyma: 
“Rÿz-i ümmìd lÀmiyyedür, recÀ güni dimekdür. Teşdìd øarÿret-i vezniçün gelmişdür.” 
(s. 60) 

 
V 
vÀcib:  Gerekli: “ÓÀãılı şeh-i èÀdilüñ üzerine vÀcib ve lÀzımdur dimek olur.” (s.121) 
vaódet:  Teklik: “Şebì yÀsı da vaódet içündür.” (s. 266) 
vaódet-i nevèiyye:  Çeşitli teklikler: “YÀ óarf-i vaódet-i nevèiyye.” (s. 594) 
vÀv-ı aãliyye: Okunan vav harfi:“Şinev şın’uñ kesri ve nÿn’uñ fetói ve vÀv-ı aãliyye 

ile fièl-i emr-i müfred-i muòÀùab şinevìden’den işitmek, diñlemek.” (s. 396) 
vÀv-ı resmì: Yazılan fakat okunmayan vav demekdir:“Ber óay lafôını vÀv-ı resmìyle 

òÿyì  yazup maènÀsını derdür diyen èıraú maènÀsına òayli dürilmiş.” (s. 533) 
vaãf-ı terkìbì:  Sıfat tamlaması: “Dil-sitÀn vaãf-ı terkìbìdür.” (s. 595) 
vecih: Şekil, tarz, üslup:“Óaøret-i şeyò’uñ imÀm-ı rüsul (40) buyurdıàında iki 

vechile maènÀ ķaãd eylemişler.” (s. 40) 
 
Y 
yÀ-yı aãliyye:  Aslî ye harfi:“KirÀm kÀf-ı èAcem’üñ kesri ve øammıyla ve yÀ-yı 

aãliyye ile  èazìz maènÀsınadur.” (s. 81) 
yÀ-yı batnì:  Gizli ye harfi:“İmÀm-ı rüsul lÀmiyyedür. YÀ-yı batnìyle rüsul rÀ’nuñ ve 

sin’üñ øammeleriyle resÿl’üñ cemèidür.” (s. 39) 
 
Z 
ôÀ-yı muèceme: Ze harfi:“Pezìr, bÀ-yı èAcemle ve ôÀ-yi muèceme ile isimdür.” (s. 5) 
øamìr:  İsmin yerini tutan kelime:“İki yirde bile şın øamìr yekì’ye rÀcièdür.” (s. 17) 
øamìr-i àÀéib:  3. teklik şahıs zamiri: “Ber o aãlında ber o idi, ber óarf-i istièlÀ, 

oøamìr-i àÀéib, ÒudÀ’ya rÀcièdür.” (s. 25) 
øamìr-i òiùÀb: 2. teklik şahıs zamiri, sen:“Pes bu tÀ’ya øÀmìr-i òiùÀb diyen tÀ-yı aãlì 

diyen aãlını bilmez imiş.” (s. 30) 
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øamìr-i menãÿb:  Aitlik zamiri:“Áyedet tÀ øamìr-i menãÿb-ı muttaãıl maènÀsınadur.” 
(s. 126) 

øamìr-i meõkÿr:  Söylenen zamir:“Ki óarf-i taèlìl øamìr-i meõkÿr dÿst’a rÀcièdür. 
(s.226) 

øamìr-i mütekellim:  1. Teklik şahıs zamiri. “Ve øamìr-i mütekellim maènÀda dest’e 
muúayyeddür.” (s. 385) 

øamìr-i mütekellim-i vaóde:  1. Teklik şahıs zamiri, ben: “Mìmler øamìr-i 
mütekellim-i  vaódedür.” (s. 89) 

øamìr-i merfÿ-èı münfaãıl:  Ayrı yazılan 2. teklik şahıs sen zamiri:“Ente øamìr-i 
merfÿè-ı münfaãıl.” (s. 31) 

øamìr-i müfred:  Teklik zamiri:“Bunda da şın øamìr-i müfreddür.” (s. 8) 
øamìr-i mürekkeb:  Birleşik zamir: “èİnÀneş øamìr-i mürekkeb èaķla rÀcièdür.” (s. 

36) 
øamme: Ötre, harfleri yuvarlak vokalle harekeleme. “Fürÿà fÀ’nuñ ve rÀ’nÿñ 

øammeleriyle bunda şuèle maènÀsınadur.” (s. 45) 
øÀrf-ı zamÀn:  Zaman zarfı:“Neòast øÀrf-ı zamÀn ve esb-bÀz Àmeden künì’nüñ 

mefèÿl-i evveli ve ùayy mefèÿl-i åÀnìsi mecmuèu mıãrÀè-ı cevÀb-ı şart.” (s. 34) 
 

Sonuç 
Günümüzde uygulanan modern şerh ile klasik şerh geleneği arasında kaynakları, 

hedefleri, metodolojisi ve amacı yönünden farklılıklar vardır. Bu değişim ve farklılaşma 
şerhin gelişim ve değişim süreci içinde incelenirse anlayışla karşılanabilek bir 
durumdur.  

Klasik dönemlerde yapılan şerhlere bakıldığında şârihin amacı bir metni okura dil ve 
anlam yönünden anlaşılır kılmak, metod olarak kelime analizleri, terkip anlamaları, 
cümle tahlilleri yapar. Modern zamanlarda ise şerh kavramının anlamında değişiklik 
olduğundan ötürü kelime ve cümle tahlili boyutunda algılanan şerh anlayışı yerini 
modern teorilerle metnin anlamına yönelik anlama gayretlerine bırakmıştır. Ancak 
modern şerhlerde de edebî metinlerde ilk önce görülen kısım dil boyutu olduğundan dil 
analizlerini görmek mümkündür. Aslına bakılırsa bu durum klasik şerh geleneğinden 
alışık olduğumuz şerh metoduna benzemektedir.  

Bu araştırma klasik şerh metodunu, amaçlarını, kaynaklarını ve temel şerh 
kavramlarını ortaya çıkarmaya yöneliktir. Klasik şerhlerde görülen gramer tahlillerinin 
çokluğu aslında yazarın dil öğretme amacının yansımasıdır. Bu tür şerhler Osmanlı 
medreselerinde kullanılan uygulamaya yönelik örnek metinlerdir. Bostan şerhinde 
görülen dil eğitiminin esasını her şeyden önce Sa’di’nin Bostan’ından hareketle metnin 
gramer ve kelime öğretimini gerçekleştirmek oluşturur.   
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Bostan Şerhi’nde gördüğümüz başka bir husus da metin şerhedilirken nüsha, dil ve 
anlama tartışmalarının yapılmasıdır. Bu durum da bize şârihlerin metni nasıl 
anladıklarını gösterir.  

Bostan Şerhi’nde tercümler az, buna karşılık dil ve anlam tahlillerinin daha çok yer 
tuttuğu görülür. Bu araştırmada yazarın Bostan Şerhi’nde uyguladığı sistem ortaya 
çıkarılmaya çalışıldı. Sûdî, şerhinde önce kelimelerin harekeli okunuş şekilleri verilerek 
yanlış okumanın ve yanlış anlamanın önüne geçer. Sûdî’nin kelimelerin anlamını 
verirken birden fazla lügat kitabından ve çeşitli eserlerden yaralandığı görülür. 
Kelimenin anlamı yalnız bir dile göre verilmez kelimelerin diğer dillerdeki (Arapça, 
Türkçe, Farsça) karşılıkları göterilir. Sûdî bir dil öğretmeni gibi şerhinde Farsça 
kelimeleri çoğul yapma kurallarını anlatır. Kelimelerin her değişikliğinden ortaya çıkan 
yeni kelimelere ve anlamalarına eserde yer verilir. 

Sûdî, Bostan Şerhi’nde dinî bilgilerden, peygamberler tarihinden, lügatlardan, genel 
tarih malumatından, efsanelerden, coğrafî bigilerden, ayet ve hadislerden, İran, Arap ve 
Türk edebiyatından, yaşadığı ve gördüğü olaylardan örnekler vererek şahsî malumata 
dayalı bir şerh nasıl olmalı sorusuna cevap olabilecek bir şerh meydana getirmiştir.   

Kelimeyi ve ekleri gramer yönünden incelediketen sonra kelimenin analamını verir. 
Kelimenin lügat manasını, mecaz veya kinaye anlamıyla kullanılıp kullanılmadığını, 
kullanıldığı bağlamda hangi anlamda kullanılmış olduğu bilgisini verir.   

Cümlede kelimenin hangi öge olduğu, cümlenin isim cümlesi mi, fiil cümlesi mi şart 
cümlesi mi, arasöz mü (cümle-i mu’teriza) olduğu hakkında geniş açıklamalar yapar. 
Cümlenin öznesinin sözde özne olup olmadığı, cümlenin malum yapıda mı yoksa 
meçhul yapıda mı olduğu hakkında açıklamada bulunur. Mısranın hepsi şart cümlesinin 
cevabı ise onu ifade eder. İkinci mısra birinci mısranın açıklayacı cümlesi ise (mebnî) 
bu durum balirtilir. Bir beyitin anlamı beyit içinde tamamlanmazsa diğer beyitte anlam 
tamamlanıyorsa bu durum belirtilir, “bu beyt, beyt-i âtîye merhûndur” denir. 

Beyitleri tercüme ederken tercümedeyanlışlığı, ibare çevisi, etken-edilgen yapıya 
dikkat edilmemesi, şartlı yapıya uygun çeviri yapılmaması affedilmez, mutlaka 
eleştirilir. Bu gibi gramer, belağat, şiir bilgisi ve imlahatası yapan şârihlerin hala bilgin 
sıfatıyla insanlar içinde dolaşıyor olmasını yadırgar. Beyitlerin çevirisinde “hasılı, yani” 
diyerek kendi bakış açısını verir. 
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